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11
通帙第

31Ga-32Ṅa
般若部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་ཁྱི་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོ་མདོ

圣般若波罗蜜多一万颂大乘经

Jinamitra, Prajñā

varman
Ye-śes sde 970.7 29

20 通帙第34Ka 般若部
འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པའྱི་སོ་ཉྱི་ཤུ་རྩ་ལྔ་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣般若波罗蜜多二十五门大乘经
2.1 21

试营运计

划已完成

23 通帙第34Ka 般若部
དེ་བཞྱིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཡུམ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་མ་ཡྱི་གེ་གཅྱིག་མ་ཞེས་བྱ་བ

一切如来母般若波罗蜜多一字母（经）
0.6 23

试营运计

划已完成

26 通帙第34Ka 般若部
འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པའྱི་ཉྱི་མའྱི་སྱིང་པོ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣般若波罗蜜多日藏大乘经
2.4 21

试营运计

划已完成

27 通帙第34Ka 般若部
འཕགས་པ་ཟླ་བའྱི་སྱིང་པོ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣月藏般若波罗蜜多大乘经
2 23

试营运计

划已完成

28 通帙第34Ka 般若部
འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་ཀུན་ཏུ་བཟང་པོ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣般若波罗蜜多普贤大乘经
1 23

试营运计

划已完成

29 通帙第34Ka 般若部
འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་ལག་ན་རོ་རེའྱི་མདོ་ཐེག་པ་ཆེན་པོ

圣般若波罗蜜多金刚手大乘经
1.3 17

试营运计

划已完成

30 通帙第34Ka 般若部
འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་རོ་རེ་རྒྱལ་མཚན་གྱི་མདོ་ཐེག་པ་ཆེན་པོ

圣般若波罗蜜多金刚幢大乘经
1.1 20

试营运计

划已完成

32 通帙第34Ka 般若部
སེས་པ་རབས་ཀྱི་གེང་གཞྱི

本生缘经 (本生缘起)
Ānandaśrī

Ñ i-ma rgyal-

mtshan
133.7 39

35 通帙第34Ka 般若部
བྱམས་པའྱི་མདོ

慈经 (慈氏经)
Ānandaśrī

Ñ i-ma rgyal-

mtshan
13.6 30

试营运计

划已完成

37 通帙第34Ka 般若部
བསླབ་པ་ལྔའྱི་ཕན་ཡོན་གྱི་མདོ

五学利益经
Ānandaśrī

Ñ i-ma rgyal-

mtshan
10.6 16

试营运计

划已完成

38 通帙第34Ka 般若部
རྱིའྱི་ཀུན་དགའ་བོའྱི་མདོ

山阿难陀经
Ānandaśrī

Ñ i-ma rgyal-

mtshan
5.6 7

胡进杉翻

译中

40 通帙第34Ka 般若部
འོད་སྲུང་ཆེན་པོའྱི་མདོ

大迦叶经
Ānandaśrī

Ñ i-ma rgyal-

mtshan
1.7 26

试营运计

划已完成

99 通帙第47Ga 经部

འཕགས་པ་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱི་ཡེ་ཤེས་རྒྱས་པའྱི་མདོ་སེ་རྱིན་པོ་ཆེ་མཐའ་ཡས་པ་མཐར་ཕྱིན་པ་ཞེས་

བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་དམོ

圣薄伽梵智方广经究竟无边宝大乘经

Prajñāvarma, Ye-

śes sñin-po, 

Viśuddhasiṁha, 

Sarvajñādeva

Dpal-brtsegs 548.4 18

124
通帙第

54Tha
经部

འཕགས་པ་དཀོན་མཆོག་འབྱུང་གནས་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣宝藏大乘经

Jinamitra, 

Surendrabodhi
Ye-śes sde 159.9 19

125
通帙第

54Tha
经部

འཕགས་པ་གསེར་གྱི་མདོ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣黄金经大乘经
0.9 10

胡进杉翻

译中

126
通帙第

54Tha
经部

འཕགས་པ་གསེར་གྱི་བེྱ་མ་ལྟ་བུ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣如金沙大乘经

Surendrabodhi, 

Prajñāvarma
Ye-śes sde 6 7

胡进杉翻

译中

128 通帙第55Da 经部

འཕགས་པ་ཆོས་ཉྱིད་རང་ཏྱི་ངོ་བོ་སོང་པ་ཉྱིད་ལས་མྱི་གཡོ་བར་ཐ་དད་པར་ཐམས་ཅད་ལ་སྣང་བའྱི་

མདོ

圣法性自性空不动照种种一切经

Dānaśīla Ye-śes sde 7.4 4

137 通帙第56Na 经部
འཕགས་པ་ཏྱིང་ངེ་འཛིན་མཆོག་དམ་པ

圣最上三昧
16.7 5

143 通帙第57Pa 经部
ཚིགས་སུ་བཅད་པ་གཉྱིས་པའྱི་གཟུངས

二偈陀罗尼
0.7 10

甘珠尔经题

1



144 通帙第57Pa 经部
འཕགས་པ་ཐེག་པ་ཆེན་པོ་ལ་དད་པ་རབ་ཏུ་སོམ་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣大乘信心进修大乘经

Jinamitra, Dānaśī

la
Ye-śes sde 54.6 15

150 通帙第57Pa 经部
འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྱིགས་དབང་ཕྱུག་གྱིས་ཞུས་པ་ཆོས་བདུན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣观自在所问七法大乘经

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Dge-baḥi blo-

gros
1.4 20

试营运计

划已完成

158 通帙第59Ba 经部
འཕགས་པ་ཚངས་པས་ཞུས་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣梵天所问大乘经
Jinamitra Ye-śes sde 18 22

试营运计

划已完成

159 通帙第59Ba 经部
འཕགས་པ་ཚངས་པས་བྱྱིན་གྱིས་ཞུས་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣梵施所问大乘经
24.4 16

试营运计

划已完成

162 通帙第59Ba 经部
འཕགས་པ་དཔལ་དབྱྱིག་གྱིས་ཞུས་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣吉祥世所问大乘经

Surendrabodhi, 

Prajñāvarma
Ye-śes sde 8.3 13

166 通帙第59Ba 经部
འཕགས་པ་ཡུལ་འཁོར་སོང་་གྱིས་ཞུས་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣持国所问大乘经
Jinamitra Ye-śes sde 6.9 13

168 通帙第59Ba 经部
དྱི་མ་མེད་པའྱི་འོད་ཀྱིས་ཞུས་པ

无垢光所问
97.9 31

182
通帙第

61Tsa
经部

འཕགས་པ་སྱིན་པའྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣布施波罗蜜多大乘经
Jinamitra Ye-śes sde 37 12

186
通帙第

61Tsa
经部

འཕགས་པ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་སོབས་སེད་པའྱི་ཆོ་འཕྲུལ་རྣམ་པར་འཕྲུལ་བ་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེ

ན་པོའྱི་མདོ

圣说佛力生神变变化大乘经

Viśuddhasiṁha

Ye-śes sde,

Dge-baḥi blo-

gros

29 9

188
通帙第

61Tsa
经部

འཕགས་པ་མར་མེ་མཛད་ཀྱིས་ལུང་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣燃灯授记大乘经
Viśuddhasiṁha

Ye-śes sde, 

Dge-baḥi blo-

gros

16.6 19

189
通帙第

61Tsa
经部

འཕགས་པ་ཚངས་པའྱི་དཔལ་ལུང་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣梵吉祥授记大乘经
Viśuddhasiṁha Dge-dpal 3 5

193
通帙第

61Tsa
经部

འཕགས་པ་ལྷ་མོ་ཆེན་མོ་དཔལ་ལུང་བསན་པ

圣大天女吉祥授记
8.4 11

194
通帙第

61Tsa
经部

འཕགས་པ་རྒྱལ་བའྱི་བོ་གོས་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣胜意大乘经
1.3 11

195
通帙第

61Tsa
经部

འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྱིགས་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣观见大乘经

Jinamitra, Dānaśī

la
Ye-śes sde 30.1 15

197
通帙第

61Tsa
经部

འཕགས་པ་བདུད་རྩྱི་བརོད་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣甘露语大乘经
Prajñāvarma Ye-śes sde 6.4 3

198
通帙第

61Tsa
经部

འཕགས་པ་བྱམས་པ་འཇུག་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣弥勒发趣大乘经

Prajñāvarma, 

Jinamitra
Ye-śes sde 43.1 28

试营运计

划已完成

203
通帙第

62Tsha
经部

འཕགས་པ་ཆོས་ཀྱི་ཕག་རྒྱ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣法印契大乘经

Kluḥi dbaṅ-po, 

Lhaḥi zla-ba
6.7 10

205
通帙第

62Tsha
经部

འཕགས་པ་གོང་ཁེར་གྱིས་འཚོ་བ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣那伽罗婆兰毗迦大乘经
Jñānagarbha Kluḥi dbaṅ-po 3.3 1

206
通帙第

62Tsha
经部

ཟས་ཀྱི་འཚོ་བ་རྣམ་པར་དག་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

食命清净大乘经
2.9 2

208
通帙第

62Tsha
经部

འཕགས་པ་སྒྲ་ཆེན་པོ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣大音大乘经
Viśuddhasiṁha Dge-ba dpal 5.1 1

212
通帙第

62Tsha
经部

འཕགས་པ་རེན་ཅྱིང་འབེལ་བར་འབྱུར་བ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣缘起大乘经
Surendrabodhi Ye-śes sde 1.6 24

214
通帙第

62Tsha
经部

རྒྱལ་པོ་ལ་གདམས་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

王训诫大乘经
Dānaśīla Ye-śes sde 6.3 10

215
通帙第

62Tsha
经部

རྒྱལ་པོ་ལ་གདམས་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

王训诫大乘经
Dānaśīla Ye-śes sde 2.9 6

223
通帙第

63Dsa
经部

འཕགས་པ་སུམ་ཅུ་རྩ་གསུམ་པའྱི་ལེའུ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣三十三天品大乘经
Prajñāvarma Ye-śes sde 74.1 12

224
通帙第

63Dsa
经部

འཕགས་པ་ལྷག་པའྱི་བསམ་པ་བརན་པའྱི་ལེའུ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣增上深心依止品大乘经

Surendrabodhi, 

Prajñāvarma
Ye-śes sde 19.7 11

225
通帙第

63Dsa
经部

འཕགས་པ་གསུམ་ལ་སབས་སུ་འགོ་བ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣三归依大乘经
Sarvajñādeva Dpal-brtsegs 2.6 23

试营运计

划已完成

229
通帙第

63Dsa
经部

དེ་བཞྱིན་གཤེགས་པ་བགོ་བ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

赞如来大乘经
Jñānagarbha Dpal-dbyaṅs 78.9 10

2



233
通帙第
64Wa

经部

འཕགས་པ་སྱིན་ཆེན་པོའྱི་མདོ་ལས་ཕོགས་བཅུའྱི་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྒྱ་མཚོ་འདུས་པའྱི་དགའ་སོ

ན་ཆེན་པོ་ལ་རྩེ་བ་ཞེས་བྱ་བའྱི་ལེའུ

圣大云经中十方菩萨 (如) 大海集大欢喜会游戏品

Surendrabodhi Ye-śes sde 61.9 9

234 通帙第64Wa 经部

འཕགས་པ་སྱིན་ཆེན་པོ་རླུང་གྱི་དཀྱིལ་འཁོར་གྱི་ལེའུ་ཀླུ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྱིང་པོ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་

པོའྱི་མདོ

圣大云风轮品 (中) 一切龙心大乘经

Jinamitra, 

Surendrabodhi
Ye-śes sde 9.1 4

237 通帙第64Wa 经部
གཙུག་གཏོར་ཆེན་པོ་བམ་པོ་དགུ་པ་ལ་བདུད་ཀྱི་ལེའུ་ཉྱི་ཚེ་ཕྱུང་བ

大髻顶九品中魔品抄出
24 3

241
通帙第

65Sha
经部

འཕགས་པ་ཏྱིང་ངེ་འཛིན་གྱི་འཁོར་ལོ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣三摩地轮大乘经
Śīladharma

Rnam-par mi-

rtog-pa
2.9 6

243 通帙第66Za 经部
དམ་པའྱི་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་པོ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

正法王大乘经
27.6 7

244 通帙第66Za 经部
འཕགས་པ་ཆོས་ཀྱི་ཚུལ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣法理趣大乘经
Prajñāvarma Ye-śes sde 24.3 3

245 通帙第66Za 经部
འཕགས་པ་ཆོས་ཀྱི་ཕུང་པོ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣法蕴大乘经
Prajñāvarma Ye-śes sde 10.4 12

247 通帙第66Za 经部
འཕགས་པ་ཆོས་དང་དོན་རྣམ་པར་འབེྱད་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣分别法义大乘经

Jinamitra, Dānaśī

la
Ye-śes sde 6.4 2

248 通帙第66Za 经部
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའྱི་སོ་སོར་ཐར་བ་ཆོས་བཞྱི་སྒྲུབ་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

菩萨各各解脱四法成就大乘经

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Śākya blo-gros, 

Dge-baḥi blo-

gros

25.6 11

249 通帙第66Za 经部
འཕགས་པ་ཆོས་བཞྱི་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣说四法大乘经
Surendrabodhi Ye-śes sde 1.3 10

250 通帙第66Za 经部
ཆོས་བཞྱི་པའྱི་མདོ

四法经
1 10

253 通帙第66Za 经部
ཆོས་གསུམ་པ་ཞེས་བྱ་བའྱི་མདོ

三法经

Jinamitra, 

Devacandra
2.1 11

254 通帙第66Za 经部
འཕགས་པ་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་མཚན་གྱི་མདོ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའོ

圣法幢大乘经
0.9 4

255 通帙第66Za 经部
ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ་ཆོས་རྒྱ་མཚོ་ཞེས་བྱ་བ

大乘经法海
6 8

263 通帙第67Ḥa 经部

འཕགས་པ་ཡང་དག་པར་སོྤྱད་པའྱི་ཚུལ་ནམ་མཁའྱི་མདོག་གྱིས་འདུལ་བའྱི་བཟོད་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ

་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣以正行理趣虚空色降伏大乘经

239.9 0

265 通帙第67Ḥa 经部

འཕགས་པ་རོགས་པ་ཆེན་པོ་ཡོངས་སུ་རྒྱས་པའྱི་མདོ་ལས། ཕག་འཚལ་བ་ཆོ་ག་དང། 

མཚན་ནས་བརོད་པའྱི་ཡོན་ཏན་གྱི་གྱིང་གཞྱི་དང། 

དུས་གསུམ་གྱི་དེ་བཞྱིན་གཤེགས་པ་རྣམས་ཀྱི་མཚན་དང། མདོ་སེ་བཅུ་གཉྱིས་དང།    

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱི་མཚན་ནས་བརོད་ཅྱིང་ཕག་འཚལ་བ་དང། 

བཤགས་པའྱི་ལེའུ་རྣམས་འབྱུང་བ་ཉྱི་ཚེ་བཅོས་ཤྱིང་བསྒྱུར་བ

圣广大分别经中礼拜念诵、称名功德序品、三世

如来名号、

十二部经、菩萨称名礼拜、忏悔品等要抄译

47.9 7

267 通帙第68Ya 经部
དཔང་སོང་ཕག་བརྒྱ་པ་ཞེས་བྱ་བ

百拜忏悔
Thu-mi saṁbhoṭa 7.7 21

268 通帙第68Ya 经部
འཕགས་པ་བསམ་གྱིས་མྱི་ཁབ་པའྱི་རྒྱལ་པོ་ཞེས་བྱ་བའྱི་མདོ

 圣不可思议王经
2.9 4

276 通帙第68Ya 经部
འཕགས་པ་སངས་རྒྱས་མྱི་སྤང་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣舍佛大乘经

Jinamitra, Prajñā

varma
Ye-śes sde 10.4 0

282 通帙第68Ya 经部
བསླབ་པ་གསུམ་གྱི་མད

三学经
0.7 17

试营运计

划已完成

283 通帙第68Ya 经部
འཕགས་པ་སྐུ་གསུམ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣三身大乘经
1.7 9

284 通帙第68Ya 经部
འཕགས་པ་ཕུང་པོ་གསུམ་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣三蕴大乘经
Ye-śes sde 40 29

285 通帙第68Ya 经部
འཕགས་པ་བསམ་པ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་རོགས་པར་བེྱད་པ་བེྱད་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཡོངས་སུ་བསོ་བ

圣究竟一切思惟正回向
5.6 6

286 通帙第68Ya 经部
འཕགས་པ་འགོ་བ་ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་སོབ་པར་བེྱད་པ་ཞེས་བྱ་བའྱི་ཡོངས་སུ་བསོ་བ

 圣一切有情正护回向
Vidyākaraprabha Ye-śes sde 4 4

3



288 通帙第71Śa 经部
མདོ་ཆེན་པོ་སྒྱུ་མའྱི་ད་བ་ཞེས་བྱ་བ

幻网大经

Jinamitra, Prajñā

varma
Ye-śes sde 28.9 16

294 通帙第71Śa 经部
མདོ་ཆེན་པོ་ལྔ་གསུམ་པ་ཞེས་བྱ་བ

五三大经

Jinamitra, Prajñā

varma
Ye-śes sde 16.9 6

295 通帙第71Śa 经部
འཕགས་པ་རོ་འཕངས་པའྱི་མདོ

圣石投经
Bzaṅ-skyoṅ 39 5

298 通帙第71Śa 经部
གཎ་ཌྱིའྱི་མདོ

犍稚经

Tshul-khrims 

yon-tan
4.3 8

299 通帙第71Śa 经部
གཎ་ཌྱིའྱི་དུས་ཀྱི་མདོ

犍稚时经

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Dge-baḥi blo-

gros
1.9 7

301 通帙第72Sa 经部
མངོན་པར་འབྱུང་བའྱི་མདོ

出家经
Dharmaśrībhadra Rin-chen bzaṅ-po 247.4 18

302 通帙第72Sa 经部
དགེ་སོླང་ལ་རབ་ཏུ་གཅེས་པའྱི་མདོ་ཞེས་བྱ་བ

比丘亲爱经
3.3 3

303 通帙第72Sa 经部
ཚུལ་ཁྱིམས་ཡང་དག་པར་ལྡན་པའྱི་མདོ

戒正具经
1.7 11

304 通帙第72Sa 经部
ལྟུང་བ་སེ་ལྔའྱི་དགེ་བ་དང་མྱི་དགེ་བའྱི་འབས་བུ་བརག་པའྱི་མདོ

五犯部善不善果观察经
Jñānaśrīgupta Śākya blo-gros 5.4 10

305 通帙第72Sa 经部
མཆོག་ཏུ་གདགས་པའྱི་མདོ

最胜施设经
1.6 8

306 通帙第72Sa 经部
རྣམ་པར་གོལ་བའྱི་ལམ་ལས་སངས་པའྱི་ཡོན་ཏན་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བ

解脱道中修习功德说示经
Vidyākaraprabha Dpal-brtsegs 15.4 12

308 通帙第72Sa 经部
ཚེ་འཕོ་བ་ཇྱི་ལྟར་འགྱུར་བ་ཞུས་པའྱི་མདོ

死后如何请问经
18.6 22

311 通帙第72Sa 经部
འཕགས་པ་འདུ་ཤེས་བཅུ་གཅྱིག་བསན་པའྱི་མདོ

圣十一想说示经
0.7 8

312 通帙第72Sa 经部
འཕགས་པ་ཡངས་པའྱི་གོང་ཁེར་དུ་འཇུག་པའྱི་མདོ་ཆེན་པོ

圣毘舍离城入大经 (毘, 目录原文作毗)
7.6 5

314 通帙第72Sa 经部
མུན་གྱི་ནགས་ཚལ་གྱི་སོ་ཞེས་བྱ་བའྱི་མདོ

闇苑门经
10.7 1

315 通帙第72Sa 经部
ཕ་མའྱི་མདོ

父母经
1.4 18

320 通帙第72Sa 经部

འཕགས་པ་དེ་བཞྱིན་གཤེགས་པའྱི་གཟུགས་བརྙན་བཞག་པའྱི་ཕན་ཡོན་ཡང་དག་པར་བརོད་པ་ཞེས་

བྱ་བའྱི་ཆོས་ཀྱི་རྣམ་གངས

圣留如来影像利益正说法门

Dharmākara Ye-śes sñiṅ-po 3.4 6

322 通帙第72Sa 经部
གསལ་རྒྱལ་གྱི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ
波斯匿 (王) 偈

5.7 11

323 通帙第72Sa 经部
ཚིག་ས་སུ་བཅད་པ་གཅྱིག་པ
一偈

0.3 7

324 通帙第72Sa 经部
ཚིགས་སུ་བཅད་པ་བཞྱི་པ
四偈

0.6 7

325 通帙第72Sa 经部
ཀེའུ་རྒྱལ་པོ་རྔ་སྒྲའྱི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ

龙王鼓音偈
8.6 7

327 通帙第72Sa 经部
འཕགས་པ་སེས་བུ་དམ་བའྱི་མདོ

 圣正丈夫经
Dharmākara Bzaṅ-skyoṅ 2.3 4

328 通帙第72Sa 经部
དགའ་བོ་རབ་ཏུ་བྱུང་བའྱི་མདོ

难陀出家经

Rtsaṅs 

devendrarakṣita
5.4 19

试营运计

划已完成

333 通帙第72Sa 经部
འཕགས་པ་གནས་འཇོག་པའྱི་མདོ་ཞེས་བྱ་བ

圣住处经
Sarvajñādeva Dpal-brtsegs 8.7 9

334 通帙第72Sa 经部
འཕགས་པ་དགའ་བ་ཅན་གྱི་མདོ

圣欢喜 (比丘) 经
Śākyasiṁha Byin-gyi sñiṅ-po 6 4

340
通帙第

73Ha-74A
经部

ལས་བརྒྱ་ཐམ་པ

业壹百
869.9 19

344
通帙第

75Am
经部

འཕགས་པ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་རོགས་པ་བརོད་པ་ཤེས་ལྡན་གྱི་མདོ

圣佛阿波陀那有知者经
Vidyākarasiṅha Dpal-brtsegs 5.1 6

4



346
通帙第

75Am
经部

མ་ག་དྷཱ་བཟང་མོའྱི་རོགས་པ་བརོད་པ

摩伽陀贤女阿波陀那
Dharmaśrībhadra

Tshul-khrims 

yon-tan
13.7 16

试营运计

划已完成

349 通帙第76Aḥ 经部
དཔལ་གྱི་སེའྱི་རོགས་པ་བརོད་པ

吉祥军阿波陀那
Dharmaśrībhadra Śes-rab legs 37.3 2

354 通帙第76Aḥ 经部
འཕགས་པ་ལེགས་ཉེས་ཀྱི་རྒྱུ་དང་འབས་བུ་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣说善恶果大乘经 (圣说善恶因果大乘经)
Chos-ḥgrub 19.9 10

356 通帙第76Aḥ 经部

འཕགས་པ་ཟླ་བའྱི་སྱིང་པོས་ཞུས་པའྱི་མདོ་ལས་སངས་རྒྱས་ཀྱི་བསན་པ་གནས་པ་དང་འཇྱིག་པའྱི་ཚུལ

་ལུང་བསན་པ

圣月藏所问经中佛说住灭理趣授记

9 13

357 通帙第76Aḥ 经部
འཕགས་པ་གང་རུ་ལུང་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའྱི་མདོ

圣牛角授记大乘经
23.1 9

359 通帙第76Aḥ 经部
མྱིག་བཅུ་གཉྱིས་པ་ཞེས་བྱ་བའྱི་མདོ

十二眼经
7.3 5

＊本目录的汉译经名是参考日本东北大学出版之德格版西藏大藏经总目录，仅供参考。特别感谢《佛教藏经目录数字数据库》提供本目录所需之电子数

据库。
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1109
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ཁྱད་པར་དུ་འཕགས་པའི་བསྟོད་པ

殊胜赞
Sarvajñādeva Rin-chen mchog 6.3

1110
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ཁྱད་པར་དུ་འཕགས་པའི་བསྟོད་པའི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ

殊胜赞广释
Jārandana Rin-chen bzaṅ-po 75.6

1111
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་དབང་ཕྱུག་ཆེན་པྟོའི་བསྟོད་པ་ཞེས་བྱ་བ

一切智大自在尊赞
Jārandana Rin-chen bzaṅ-po 1.7

1112
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ལྷ་ལས་ཕུལ་དུ་བྱུང་བར་བསྟོད་པ

天胜赞
Sarvajñādeva Rin-chen mchog 2.9

1113
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ལྷ་ལས་ཕུལ་དུ་བྱུང་བར་བསྟོད་པའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

天胜赞广注
Jārandana Rin-chen bzaṅ-po 32

1114
通帙第

103Ka
1 礼赞部

སངས་རྒྱས་ཀི་བསྟོད་པ་ཞེས་བྱ་བ

佛赞

Rgyal-baḥi bzaṅ-

po

Ñ i-ma rgyal-

mtshan
1.4

1115
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ཆྟོས་ཀི་སྐུ་ལ་གནས་པའི་ཡྟོན་ཏན་ལ་བསྟོད་པ

法身位功德赞

Jinamitra, Śī

lendrabodhi
Ye-śes sde 1.6

1116
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དེ་ཁྟོ་ན་ཉིད་ལ་བསྟོད་པ

真性赞
Mañjuśrībhadra Śākya ḥod 1.6

1117
通帙第

103Ka
1 礼赞部

བདུད་བཏུལ་བ་ལ་བསྟོད་པ

降魔赞
0.7

1119
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དཔེ་མེད་པར་བསྟོད་པ

无譬赞
Kṛṣṇa paṇḍit

Tshul-khrims 

rgyal-ba
2.1

1120
通帙第

103Ka
1 礼赞部

འཇིག་རེན་ལས་འདས་པར་བསྟོད་པ

超世间赞
Kṛṣṇa paṇḍit

Tshul-khrims 

rgyal-ba
2

1121
通帙第

103Ka
1 礼赞部

སེམས་ཀི་རྟོ་རེའི་བསྟོད་པ

心金刚赞
Kṛṣṇa paṇḍit

Tshul-khrims 

rgyal-ba
0.6

1122
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དྟོན་དམ་པར་བསྟོད་པ

胜义赞
Kṛṣṇa paṇḍit

Tshul-khrims 

rgyal-ba
1

1124
通帙第

103Ka
1 礼赞部

 སྐུ་གསུམ་ལ་བསྟོད་པ་ཞེས་བྱ་བའི་རྣམ་པར་འགེལ་པ

三身赞注释

Śraddhā

karavarma
Rin-chen bzaṅ-po 7.1

1125
通帙第

103Ka
1 礼赞部

སེམས་ཅན་མགུ་བར་བྱ་བའི་བསྟོད་པ

有情喜赞

Dīpaṁkarajśrījñā

na

Tshul-khrims 

rgyal-ba
1.7

1126
通帙第

103Ka
1 礼赞部

རྟོ་རེ་འཆང་ཆེན་པྟོའི་བསྟོད་པ

大执金刚赞
Dharmapāla 0.9

1127
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕི་མའི་བསྟོད་པ

般若波罗蜜多赞

Thig-le bum-pa 

(K)
Blo-ldan śes-rab 1.9

1128
通帙第

103Ka
1 礼赞部

བདམ་གིས་མི་ཁྱབ་པར་བསྟོད་པ

不可思议赞
Tilaka

Pa-tshab ñi-ma-

grags
4.3

1129
通帙第

103Ka
1 礼赞部

བསྟོད་པ་ལས་འདས་པར་བསྟོད་པ

超赞叹赞
Tilaka

Pa-tshab ñi-ma 

grags
1.6

1130
通帙第

103Ka
1 礼赞部

བླ་ན་མེད་པའི་བསྟོད་པ

无上赞
Tilaka

Pa-tshab ñi-ma 

grags
0.6

1



1131
通帙第

103Ka
1 礼赞部

འཕགས་པ་རེ་བཙུན་འཇམ་དཔལ་གི་དྟོན་དམ་པའི་བསྟོད་པ

圣, 文殊师利尊胜义赞
Tilaka

Pa-tshab ñi-ma 

grags
1

1132
通帙第

103Ka
1 礼赞部

རེ་བཙུན་འཕགས་པ་འཇམ་དཔལ་གི་སིང་རེ་ལ་བསྟོད་པ

文殊师利尊慈悲赞
Tilaka

Pa-tshab ñi-ma 

grags
1.6

1134
通帙第

103Ka
1 礼赞部

གནས་ཆེན་པྟོ་བརྒྱད་ཀི་མཆྟོད་རེན་ལ་བསྟོད་པ

八大圣地制多赞
Tilaka

Pa-tshab ñi-ma 

grags
1

1135
通帙第

103Ka
1 礼赞部

མཛད་པ་བཅུ་གཉིས་ཀི་ཚུལ་ལ་བསྟོད་པ

十二所作理趣赞
Tilaka

Pa-tshab ñi-ma 

grags
1.4

1136
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ཕག་འཚལ་བའི་བསྟོད་པ་ཞེས་བྱ་བ

礼拜赞
Tilaka

Pa-tshab ñi-ma 

grags
0.9

1137
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དམྱལ་བ་ནས་འདྟོན་པ་ཞེས་བྱ་བ

出地狱
Tilaka

Pa-tshab ñi-ma 

grags
1.3

1138
通帙第

103Ka
1 礼赞部

སངས་རྒྱས་བཅྟོམ་ལྡན་འདས་ལ་བསྟོད་པ་བསྔགས་པར་འྟོས་པ་བསྔགས་པ་ལས

་བསྟོད་པར་མི་ནུས་པར་བསྟོད་པ་ཞེས་བྱ་བ

适当赞叹佛薄伽梵叹德文中难赞之赞

Sarvajñādeva, 

Padmākara

Dpal-brtsegs 

rakṣita, Rin-chen 

bzaṅ-po

33

1139
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དཀྟོན་མཆྟོག་གསུམ་ལ་བཀྲ་ཤིས་ཀི་བསྟོད་པ

三宝吉祥赞

Vidyā

karasiṁhaprabha

Dpal-brtsegs 

rakṣita
0.7

1140
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ཡང་དག་པར་རྟོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཀི་མཚན་ལ་བསྟོད་པ

等正觉者名赞
1.7

1141
通帙第

103Ka
1 礼赞部

གཅིག་ལས་འཕྟོས་པའི་བསྟོད་པ

增一赞
1

1142
通帙第

103Ka
1 礼赞部

བདེ་བར་གཤེགས་པ་སུམ་ཅུ་རྩ་ལྔའི་བསྟོད་པ་མཚན་རིན་པྟོ་ཆེས་སྤྲས་པ

三十五善逝赞名实严饰
3.1

1143
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ཚིག་བརྒྱད་པའི་བསྟོད་པ

八句赞
1

1144
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དཀྟོན་མཆྟོག་གསུམ་གི་བསྟོད་པ

三宝赞
0.6

1145
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དཀྟོན་མཆྟོག་གསུམ་ལ་བསྟོད་པའི་འགེལ་པ

三宝赞注释
Jñānaśānti

Dpal-gyi lhun-

poḥi sde
9.9

1146
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དཀྟོན་མཆྟོག་གསུམ་གི་བསྟོད་པ

三宝赞
0.3

1148
通帙第

103Ka
1 礼赞部

བརྒྱ་ལྔ་བཅུ་པ་ཞེས་བྱ་བའི་བསྟོད་པའི་འགེལ་པ

一百五十赞注释

Śrīśraddhā

karavarma
Śākya blo-gros 123.4

1150
通帙第

103Ka
1 礼赞部

  སེལ་མར་བསྟོད་པ་ཞེས་བྱ་བ

 杂赞
Kumārakalaśa

Bsod-nams bzaṅ-

po
25.3

1151
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་བསྟོད་པ

一切如来赞
1.1

1152
通帙第

103Ka
1 礼赞部

བཅྟོམ་ལྡན་འདས་ཤཱཀ་ཐུབ་པའི་བསྟོད་པ

薄伽梵释迦牟尼赞
1.3

1153
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དཔལ་ལྡན་རེ་བཙུན་བྱང་ཆུབ་ཆེན་པྟོའི་བསྟོད་པ

吉祥大菩提尊赞

Chos-skyoṅ bzaṅ-

po
1.3

1154
通帙第

103Ka
1 礼赞部

སངས་རྒྱས་ཀི་བསྟོད་པ་བཅུ་པ

佛十赞

Dā-ri-dra-pa 

rgyal-mtshoḥi sde
1.4

1155
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ཡྟོན་ཏན་མཐའ་ཡས་པར་བསྟོད་པ

无边功德赞
Sarvajñādeva Rin-chen mchog 8.3

1156
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ཡྟོང་ཏན་མཐའ་ཡས་པར་བསྟོད་པའི་འགེལ་པ

无边功德赞注释
Sarvajñādeva Rin-chen mchog 5

1157
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ཡྟོན་ཏན་མཐའ་ཡས་པར་བསྟོད་པའི་དྟོན་གི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

无边功德赞义颂
Sarvajñādeva Rin-chen mchog 1

1158
通帙第

103Ka
1 礼赞部

སངས་རྒྱས་ཡྟོངས་སུ་མྱ་ངན་ལས་འདས་པ་ལ་བསྟོད་པ

佛涅盘赞
1.6

1159
通帙第

103Ka
1 礼赞部

བཤགས་པའི་བསྟོད་པ

忏悔赞
Buddhākaravarma Rin-chen bzaṅ-po 5

1160
通帙第

103Ka
1 礼赞部

བཤགས་པའི་བསྟོད་པའི་འགེལ་པ

忏悔赞注释
Buddhaśrīśānti Rin-chen bzaṅ-po 46.3

1161
通帙第

103Ka
1 礼赞部

སངས་རྒྱས་དབང་བསྐུར་བ་ཞེས་བྱ་བའི་བསྟོད་པ

佛灌顶赞
0.1

2



1162
通帙第

103Ka
1 礼赞部

བཅྟོམ་ལྡན་འདས་ལ་བསྟོད་པ་དཔལ་རྟོ་རེ་འཛིན་གི་དབྱངས

薄伽梵赞吉祥执金刚歌
Vidyākaraprabha Dpal-brtsegs 0.9

1163
通帙第

103Ka
1 礼赞部

བཅྟོམ་ལྡན་འདས་ལ་བསྟོད་པ་དཔལ་རྟོ་རེ་འཛིན་གི་དབྱངས་ཀི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་

པ

薄伽梵赞吉祥执金刚歌广释

Vidyākaraprabha
Dpal-brtsegs 

rakṣita
11.6

1164
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་ལྔ་པ་བསྟོད་པ

五如来赞
Padmākaravarma Rin-chen bzaṅ-po 1

1165
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་བདུན་གི་བསྟོད་པ

七如来赞
Padmākaravarma Rin-chen bzaṅ-po 1.1

1166
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་བརྒྱད་ལ་བསྟོད་པ

八如来赞
1.7

1167
通帙第

103Ka
1 礼赞部

རབ་ཏུ་སྔ་བར་ནམ་ལངས་བའི་བསྟོད་པ

晨朝赞
Śrījñānamitra Yon-tan dpal 3.1

1169
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་མཚན་བརྟོད་བསྐལ་བཟང་རྒྱན་གི་ཕེང་བ་ཞེས་བྱ་བ

如来名歌贤劫庄严鬘
Śākyaśrī Byams-paḥi dpal 10.4

1170
通帙第

103Ka
1 礼赞部

སྟོར་བ་གཞིའི་ལྟ་ལ་བསྟོད་པ་ཞེས་བྱ་བ

四瑜伽天赞
Mahāpāna 5.6

1171
通帙第

103Ka
1 礼赞部

མཁས་པ་ཆེན་པྟོ་གགས་པ་རྒྱལ་མཚན་ལ་བསྟོད་པ

大学匠祢胜幢赞
Sugataśrī

Kun-dgaḥ rgyal-

mtshan
1.6

1172
通帙第

103Ka
1 礼赞部

བླ་མ་དམ་པ་ཆྟོས་ཀི་རྒྱལ་པྟོ་ལ་བསྟོད་པ་ཞེས་བྱ་བ

正上师法王赞
Lakṣmīkara Śoṅ-ston 0.9

1173
通帙第

103Ka
1 礼赞部

རེ་བཙུན་འཇིག་རེན་དབང་ཕྱུག་སེང་གེ་སྒྲ་ལ་བསྟོད་པ

世自在狮子吼尊赞

Dharmapā

labhadra
1.6

1174
通帙第

103Ka
1 礼赞部

འཇིག་རེན་དབང་ཕྱུག་གི་བསྟོད་པ་རིན་པྟོ་ཆེའི་ཕེང་བ་ཞེས་བྱ་བ

世自在赞宝鬘
Nags-kyi rin-chen Rgyal-mtsho sde 3.3

1175
通帙第

103Ka
1 礼赞部

ཚོགས་ཀི་དབང་ཕྱུག་གི་བསྟོད་པ

欢喜自在天赞
Rgyal-mtsho sde 1.3

1176
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དཔལ་རི་ཁྟོད་ཞབས་ཀི་བསྟོད་པ་རིན་པྟོ་ཆེ

吉祥, 山窟座主赞宝
Nags-kyi rin-chen Gshon-nu dpal 2.9

1177
通帙第

103Ka
1 礼赞部

དཔལ་ལྡན་བླ་མ་ནགས་ཀི་རིན་ཆེན་གི་བསྟོད་པ་བདུན་པ

吉祥上师林宝七赞
Gshon-nu dpal 1

1178
通帙第

103Ka
1 礼赞部

སེས་པ་རབས་ཀི་བསྟོད་པ

本生赞
Dharmapālabhara 4.4

1179
通帙第

103Ka
1 礼赞部

བླ་མ་དམ་པ་ལ་བསྟོད་པ

上师尊者赞
Sha-lu lo-tsā-ba 0.9

3787
通帙第

182Ka
80 般若部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་སྟོང་ཕག་ཉི་ཤུ་ལྔ་པའི་མན་ངག་གི་བ

སན་བཅྟོས་མངྟོན་པར་རྟོགས་པའི་རྒྱན་འགེལ་པ

圣般若波罗蜜多二万五千 (颂) 优波提

舍论现观庄严论

Go-mi ḥchi med, 

Blo-ldan śes-rab
395.9 22

3788
通帙第

183Kha
81 般若部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་སྟོང་ཕག་ཉི་ཤུ་ལྔ་པའི་མན་ངག་གི་བ

སན་བཅྟོས་མངྟོན་པར་རྟོགས་པའི་རྒྱན་གི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པའི་རྣམ་པར་འགེལ

་པ

圣般若波罗蜜多二万五千（颂）优波

提舍论现观庄严颂释

Śāntibhadra Ḥbro śākya ḥod 359.3 17

3789
通帙第

183Kha
81 般若部

འབུམ་དང་ཉི་ཁི་ལྔ་སྟོང་པ་དང་ཁི་བརྒྱད་སྟོང་པ་གསུམ་དྟོན་མཐུན་པར་མངྟོན་

རྟོགས་བརྒྱད་དུ་བསན་པ

十万(颂) 二万五千(颂) 一万八千(颂) 

三等同义八现观教

121.9 8

3790

通帙第

184Ga-

186Ca

82 般若部
ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་སྟོང་ཕག་ཉི་ཤུ་ལྔ་པ

般若波罗蜜多二万五千 (颂)

Shi-ba bzaṅ-po, 

Tshul-khrims 

rgyal-ba

1,919.90 16

3791 般若部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་བརྒྱད་སྟོང་པའི་བཤད་པ། 

མངྟོན་པར་རྟོགས་པའི་རྒྱན་གི་སྣང་བ་ཞེས་བྱ་བ

圣般若波罗蜜多八千 (颂) 解说、现观

庄严明

679.3 24

萧金松

老师已

翻译，

试营运

计划已

完成30

页

3792
通帙第

188Ja
86 般若部

བཅྟོམ་ལྡན་འདས་ཡྟོན་ཏན་རིན་པྟོ་ཆེ་སྡུད་པའི་ཚིགས་སུ་བཅད་པའི་དཀའ་འ

གེལ་ཞེས་བྱ་བ

薄伽梵功德宝集颂难语释

Jetahaṅdu Śā

ntibhadra, Ḥbro 

seṅ-dkar śākya 

ḥod

153.3 3

3



3794
通帙第

188Ja
86 般若部

ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་མན་ངག་གི་བསན་བཅྟོས་མངྟོན་པར་རྟོགས་པ

འི་རྒྱན་ཞེས་བྱ་བའི་འགེལ་པ་རྟོགས་པར་དཀའ་བའི་སྣང་བ་ཞེས་བྱ་བའི་འགེལ་

བཤད

般若波罗蜜多优波提舍论现观庄严注

难语明注疏

Dīpaṁkaraśrījñā

na
Rin-chen bzaṅ-po 227.9 15

3795
通帙第

188Ja
86 般若部

མངྟོན་པར་རྟོགས་པའི་རྒྱན་གི་འགེལ་པའི་བསྡུས་དྟོན

现观庄严注摄义
Sumatikīrti Blo-ldan śes-rab 41.9 18

3796
通帙第

189Ṅa
87 般若部

ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་མན་ངག་གི་བསན་བཅྟོས་མངྟོན་པར་རྟོགས་པ

འི་རྒྱན་གི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པའི་འགེལ་བཤད་ཚིག་རབ་ཏུ་གསལ་བ་ཞེས་བྱ་བ

般若波罗蜜多优波提舍论现观庄严颂

注疏语句开明

Abhiyuktaka 

taraśrīmitra
Chos-kyi śes-rab 216.7 9

3797
通帙第

189Ṅa
87 般若部

ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་དྟོན་བསྡུས་པ་ཞེས་བྱ་བ

般若波罗蜜多摄义
Kumāraśrībhadra

Bkra-śis rgyal-

mtshan
12.6 21

3798
通帙第

189Ṅa
87 般若部

སྡུད་པ་ཚིགས་སུ་བཅད་པའི་དཀའ་འགེལ

集颂难语释
Vidyākarasiṁha Dpal-brtsegs 146.1 0

3799
通帙第

189Ṅa
87 般若部

མངྟོན་པར་རྟོགས་པའི་རྒྱན་གི་འགེལ་པ་གགས་པའི་ཆ་ཞེས་བྱ་བ

现观庄严注称分
Ratnakīrti

Chiṅs yon-tan 

ḥbar
143.9 8

3800
通帙第

190Ta
88 般若部

བཅྟོམ་ལྡན་འདས་མ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་མན་ངག་གི་བསན་བཅྟོས་

མངྟོན་པར་རྟོགས་པའི་རྒྱན་གི་འགེལ་པ་ཤེས་རབ་སྒྲྟོན་མའི་ཕེང་བ་ཞེས་བྱ་བ

薄伽梵母般若波罗蜜多优波提舍论现

观庄严注般若灯鬘

Buddhaśrījñāna
Gnubs byams-

paḥi dpal
149 7

3801
通帙第

190Ta
88 般若部

མངྟོན་པར་རྟོགས་པའི་རྒྱན་གི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པའི་འགེལ་པ་དག་ལྡན་ཞེས་བྱ་

བ

现观庄严颂注有净

Śrīsubhūtiśānti

Śākya blo-gros, 

Dge-baḥi blo-

gros

255.7 14

3802
通帙第

190Ta
88 般若部

སྟོང་ཕག་བརྒྱ་པའི་རྣམ་པར་བཤད་པ་ཞེས་བྱ་བ

十万 (颂) 解说
132.6 9

3803
通帙第

191Tha
89 般若部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་བརྒྱད་སྟོང་པའི་དཀའ་འགེལ་སིང་པྟོ་

མཆྟོག་ཅེས་བྱ་བ

圣般若波罗蜜多八千 (颂) 难语释最上

心髓

Subhūtiśānti Śākya blo-gros 457.3 14

3804
通帙第

191Tha
89 般若部

ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་དྟོན་བསྡུས་སྒྲྟོན་མ

般若波罗多摄义灯

Mar-me-mdsad 

ye-śes

Tshul-khrims 

rgyal-pa
19.9 23

3805
通帙第

192Da
90 般若部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་བརྒྱད་སྟོང་པའི་འགེལ་པ་གནད་ཀི་ཟླ

་བའི་འྟོད་ཅེས་བྱ་བ

圣般若波罗蜜多八千 (颂) 注正处月光

Ḥjigs-med ḥbyuṅ-

gnas sbas-pa
Śes-rab-dpal 452.9 5

3806
通帙第

192Da
90 般若部

ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་མཛོད་ཀི་ལྡེ་མིག་ཅེས་བྱ་བ

般若波罗蜜多藏键
14.4 3

3807

通帙第

193Na-

194Pa

91 般若部

ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་འབུམ་པ་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་བ

圣般若波罗蜜多十万 (颂) 广注疏

(般若波罗蜜多十万 (颂) 广注疏)

1,160.60 6

3808
通帙第

195Pha
93 般若部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་འབུམ་པ་དང། ཉི་ཁི་ལྔ་སྟོང་པ་དང། 

ཁི་བརྒྱད་སྟོང་པའི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ

圣般若波罗蜜多十万 (颂) 二万五千 

(颂) 一万八千 (颂) 

广注疏

Surendrabodhi Ye-śes-sde 581.7 7

3811
通帙第

196Ba
94 般若部

བཅྟོམ་ལྡན་འདས་མའི་མན་ངག་གི་རེས་སུ་འབྲང་བ་ཞེས་བྱ་བའི་རྣམ་པར་བཤ

ད་པ

薄伽梵母优波提舍随顺解说

Alaṅkadeva

Ga-rod tshul-

khrims ḥbyuṅ-

gnas

637.3 0

3814
通帙第

197Ma
95 般若部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་བདུན་བརྒྱ་པའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

圣般若波罗蜜多七百 (颂) 广注
165.9 6

3815
通帙第

197Ma
95 般若部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་བདུན་བརྒྱ་པའི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ

圣般若波罗蜜多七百 (颂) 广疏

Vimalamitra, 

Surendrā

karaprabha

Nam-mkhaḥ 

skyoṅ
177.7 3

3817
通帙第

197Ma
95 般若部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་རྟོ་རེ་གཅྟོད་པའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

圣薄伽梵母般若波罗蜜多金刚能断广

注

(圣般若波罗蜜多金刚能断广注)

Mañjuśrī Ye-śes sde 126.9 24

3820
通帙第

197Ma
95 般若部

བཅྟོམ་ལྡན་འདས་མ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་སིང་པྟོའི་འགེལ་པ་དྟོན་གི

་སྒྲྟོན་མ་ཞེས་བྱ་བ

薄伽梵母般若波罗蜜多心 (经) 注义灯

Phyag-na rdo-rje
Seṅ-ge rgyal-

mtshan
17.3 3

4



3821
通帙第

197Ma
95 般若部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་སིང་པྟོ་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

圣般若波罗蜜多心 (经) 广注
17 4

实作班

阙慧贞

可能出

版

3822
通帙第

197Ma
95 般若部

ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་སིང་པྟོའི་དྟོན་ཡྟོངས་སུ་ཤེས་པ

般若波罗蜜多心 (经) 义正知

Seṅ-ge rgyal-

mtshan
18.6 4

3829
通帙第

198Tsa
96 中观部

དབུ་མ་རྩ་བའི་འགེལ་པ་ག་ལས་འཇིགས་མེད

根本中观注无畏
Jñānagarbha

Kluḥi rgyal-

mtshan
139.9 35

3839
通帙第

198Tsa
96 中观部

སེ་མེད་རིན་པྟོ་ཆེའི་མཛོད་ཅེས་བྱ་བ

无生宝藏
Kanakavarma Sūryakīrti 1.6 4

3841
通帙第

198Tsa
96 中观部

སིད་པ་འཕྟོ་བའི་ཊིཀ

转有注疏
Zla-ba gshon-nu 13 3

3842
通帙第

198Tsa
96 中观部

དབུ་མ་རྩ་བའི་འགེལ་པ་བུདྡྷ་པཱ་ལི་ཏ

佛陀波利多根本中观注
Jñānagarbha

Cog-ro kluḥi 

rgyal-mtshan
245.4 18

尚有1, 3-

27

品未翻

译

3843
通帙第

198Tsa
96 中观部

རང་བཞིན་གསུམ་ལ་འཇུག་པའི་སྒྲུབ་པ
入三自性成就

Zla-ba gshon-nu 2.9 4

3847
通帙第

199Tsha
97 中观部

འཁྲུལ་པ་བཟླྟོག་པའི་རིགས་པ་གཏན་ཚིགས་གྲུབ་པ་ཞེས་བྱ་བ

迷乱摧坏正理因成就

Dpal-brtsegs 

rakṣita
6 6

3851
通帙第

199Tsha
97 中观部

ཡེ་ཤེས་སིང་པོ་ཀུན་ལས་བཏུས་པ་ཞེས་བྱ་བ
智心髓集

Kṛṣṇa-pa Chos-kyi śes-rab 3.1 11

3852
通帙第

199Tsha
97 中观部

ཡེ་ཤེས་སིང་པྟོ་ཀུན་ལས་བཏུས་པ་ཞེས་བྱ་བའི་བཤད་སར

智心髓集会疏
Śāntibhadra Chos-kyi śes-rab 35.1 3

3854
通帙第

199Tsha
97 中观部

དབུ་མ་རིན་པྟོ་ཆེའི་སྒྲྟོན་མ་ཞེས་བྱ་བ

中观宝灯

Rgya brtson-

ḥgrus seṅ-ge, 

Nag-tsho tshul-

khrims rgyal-ba

59.6 17

3855
通帙第

200Dsa
98 中观部

དབུ་མའི་སིང་པྟོའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

中观心颂

Jo-bo-rje, Tshul-

khrims rgyal-ba
78.3 27

3856
通帙第

200Dsa
98 中观部

དབུ་མའི་སིང་པྟོའི་འགེལ་པ་རྟོག་གེ་འབར་བ

中观心注思择炎

Jo-bo-rje, Tshul-

khrims rgyal-ba
577.6 31

尚有1 ,2, 

3, 5, 9, 

10, 11 等

品未译

3857
通帙第

200Dsa
98 中观部

དབུ་མའི་དྟོན་བསྡུས་པ

摄中观义

Jo-bo-rje, Tshul-

khrims rgyal-ba
0.9 4

3859

通帙第

201Wa-

203Za

99 中观部
ཤེས་རབ་སྒྲྟོན་མ་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

智慧灯广注
Jñānagarbha

Cog-ro kluḥi 

rgyal-mtshan
1,923.90 14

3865
通帙第

205Ya
103 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་རྣལ་འབྱྟོར་སྟོད་པ་བཞི་བརྒྱ་པའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

菩萨瑜伽行四百广注
Sūkṣmajāna

Pa-tshab ñi-ma 

grags
417.1 26

3866
通帙第

205Ya
103 中观部

ཕུང་པྟོ་ལྔའི་རབ་ཏུ་བེྱད་པ

五蕴论

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Tshul-khrims 

rgyal-ba
54.9 33

3867
通帙第

205Ya
103 中观部

སྟོང་ཉིད་བདུན་ཅུ་པའི་འགེལ་པ

空性七十注
Abhayākara Dar-ma grags 139.9 24

3868
通帙第

205Ya
103 中观部

ས   ྟ ྟྟོང་པ་ཉིད་བདུན་ཅུ་པའི་རྣམ་པར་བཤད་པ

空性七十解说
Parahita (K) Gshon-nu mchog 75.1 9

3869
通帙第

205Ya
103 中观部

རྟོག་གེ་ཐྟོ་བའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ་ཞེས་བྱ་བ

思择槌颂
Jayānanda

Khu mdo-rde 

ḥbar
1.7 4

3870
通帙第

206Ra
104 中观部

དབུ་མ་ལ་འཇུག་པའི་འགེལ་བཤད་ཅེས་བྱ་བ

入中观注疏
Jayānanda Kun-dgaḥ grags 727.3 12

3872
通帙第

207La
105 中观部

བྱང་ཆུབ་ཀི་སྟོད་པ་ལ་འཇུག་པའི་དཀའ་འགེལ

入菩提行难语释
Sumatikīrti

Mar-pa chos-kyi 

dbaṅ-phyug, Gñ

an dar-ma grags

493.9 15

3873
通帙第

207La
105 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྟོད་པ་ལ་འཇུག་པའི་རྣམ་པར་བཤད་པའི་དཀའི་འགེལ

入菩萨行解说难语释
121.9 7

3874
通帙第

208Śa
106 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྟོད་པ་ལ་འཇུག་པའི་ལེགས་པར་སར་བ

入菩萨行善会
Śrīkumāra

Dge-baḥi blo-

gros
178 1

5



3875
通帙第

208Śa
106 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྟོད་པ་ལ་འཇུག་པའི་རྟོགས་པར་དཀའ་བའི་གནས་གཏ

ན་ལ་དབབ་པ་ཞེས་བྱ་བའི་གཞུང

入菩萨行难解决定书

Kṛṣṇa-pa Chos-kyi śes-rab 136.7 0

3876
通帙第

208Śa
106 中观部

ཤེས་རབ་ལེའུའི་དཀའ་འགེལ

智慧品难语释

Mi-mñam khol-

pa, 

Blo-ldan śes-rab

37.7 5

3877
通帙第

208Śa
106 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྟོད་པ་ལ་འཇུག་པའི་ཤེས་རབ་ལེའུ་དང་བསྔྟོ་བའི་དཀ

འ་འགེལ

入菩萨行智慧品和回向品难语释

20.7 0

3878
通帙第

208Śa
106 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྟོད་པ་ལ་འཇུག་པའི་དྟོན་སུམ་ཅུ་རྩ་དྲུག་བསྡུས་པ

入菩萨行摄三十六义

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Tshul-khriṁs 

rgyal-ba
6.4 0

3879
通帙第

208Śa
106 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྟོད་པ་ལ་འཇུག་པའི་དྟོན་བསྡུས་པ

入菩萨行摄义

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Tshul-khriṁs 

rgyal-ba
2.4 4

3880
通帙第

208Śa
106 中观部

བྱང་ཆུབ་ཀི་སྟོད་པ་ལ་འཇུག་པའི་དགྟོངས་པའི་འགེལ་པ་ཁྱད་པར་གསལ་བེྱད་

ཅེས་བྱ་བ

 入菩提行意趣注殊胜作明

Vibhūticandra 185.1 4

3881
通帙第

209Sa
107 中观部

བདེན་པ་གཉིས་རྣམ་པར་འབེྱད་པའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

二谛分别颂
Śīlendrabodhi Ye-śes sde 3.7 19

3882
通帙第

209Sa
107 中观部

བདེན་གཉིས་རྣམ་པར་འབེྱད་པའི་འགེལ་པ

二谛分别注
Śīlendrabodhi Ye-śes sde 23.7 22

3883
通帙第

209Sa
107 中观部

བདེན་པ་གཉིས་རྣམ་པར་འབེྱད་པའི་དཀའ་འགེལ

二谛分别难语释

Prajñāvarma, Jñā

nagarbha
Ye-śes sde 74.7 16

3885
通帙第

209Sa
107 中观部

དབུ་མའི་རྒྱན་གི་འགེལ་པ

中观庄严注
Śīlendrabodhi Ye-śes sde 54.6 23

3886
通帙第

209Sa
107 中观部

དབུ་མའི་རྒྱན་གི་དཀའ་འགེལ

中观庄严难语释

Surendrabodhi, 

Prajñāvarma
Ye-śes sde 99.4 15

3887
通帙第

209Sa
107 中观部

དབུ་མ་སྣང་བ་ཞེས་བྱ་བ

中观明
Śīlendrabodhi

Dpal-brtsegs 

rakṣita
221.4 25

3888
通帙第

209Sa
107 中观部

དེ་ཁྟོ་ན་ཉིད་སྣང་བ་ཞེས་བྱ་བའི་རབ་ཏུ་བེྱད་པ

真性明论
Śīlendrabodhi

Dpal-brtsegs 

rakṣita
57.4 9

3889
通帙第

209Sa
107 中观部

ཆྟོས་ཐམས་ཅད་རང་བཞིན་མེད་པར་གྲུབ་པ

一切法无自性成就
Śīlendrabodhi

Dpal-brtsegs 

rakṣita
36.4 3

3890
通帙第

210Ha
108 中观部

སྐུ་གསུམ་ལ་འཇུག་པའི་སྟོ་ཞེས་བྱ་བའི་བསན་བཅྟོས

入三身门论
Prajñāvarma Ye-śes sde 12.4 5

3891
通帙第

210Ha
108 中观部

སྐུ་གསུམ་འགེལ་པ

三身注
Prajñāvarma Ye-śes sde 63.3 1

3892
通帙第

210Ha
108 中观部

དེ་ཁྟོ་ན་ལ་འཇུག་པའི་འགེལ་པ

入真性注
8.1 3

3893
通帙第

210Ha
108 中观部

དབུ་མའི་ལུགས་ཀི་སིང་པྟོ་མདྟོར་བསྡུས་པའི་རབ་ཏུ་བེྱད་པ

中观理趣心髓略摄论
Vidyākaraprabha

Dpal-brtsegs 

rakṣita
13.1 0

3894
通帙第

210Ha
108 中观部

རྣམ་པ་མེད་པའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

无相颂
2 5

3895
通帙第

210Ha
108 中观部

སྣང་བའི་ཕེང་བ་ཞེས་བྱ་བའི་རབ་ཏུ་བེྱད་པ

明鬘论
Kumārakalaśa Śākya ḥod 21.7 0

3896
通帙第

210Ha
108 中观部

སྣང་བའི་ཕེང་བའི་འགེལ་པ་ཡིད་དགའ་བ་བསེད་པ་ཞེས་བྱ་བ

明鬘注意喜生
Kumārakalaśa Śākya ḥod 93.4 0

3897
通帙第

210Ha
108 中观部

འདུས་བྱས་དང་འདུས་མ་བྱས་རྣམ་པར་ངེས་པ་ཞེས་བྱ་བ

有为无为决择
416.9 2

尚有1-

12, 14-35

章未

汉译

3898
通帙第

211A
109 中观部

ལྟ་བ་ཐ་དད་པ་རྣམ་པར་ཕེ་པ་མདྟོར་བསྡུས

异见分别略摄
Śrīmitra Chos-kyi śes-rab 12.1 9

3899
通帙第

211A
109 中观部

བདེ་བར་གཤེགས་པ་གཞུང་རྣམ་པར་འབེྱད་པའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

善逝本分别颂
Śāntibhadra Śākya ḥod 0.9 5 同4547

3900
通帙第

211A
109 中观部

བདེ་བར་གཤེགས་པ་གཞུང་རྣམ་པར་འབེྱད་པའི་བཤད་པ

善逝本分别疏
Kanakaśrīmitra Śes-rab grags 117.4 0
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3901
通帙第

211A
109 中观部

རིན་པྟོ་ཆེའི་ཕེང་བ་ཞེས་བྱ་བ

宝鬘
Candrahari-pa

Cog-ro tiṅ-ṅe-

ḥdsin bzaṅ-po
10.1 6

3903
通帙第

211A
109 中观部

ཐུབ་པའི་དགྟོངས་པའི་རྒྱན

牟尼意趣庄严
Blo-gros brtan-pa 439.9 12

3904
通帙第

211A
109 中观部

ཚད་མ་རྣམ་པར་འཇྟོམས་པ་མདྟོར་བཤད་པའི་འགེལ་པ་ཞེས་བྱ་བ

量摧破略疏注
5.3 3

3906
通帙第

211A
109 中观部

སེམས་བརག་པ

心观察
Kanaka Chos-ḥbar 1.4 10

3907
通帙第

211A
109 中观部

ཐེག་པ་ཐམས་ཅད་སྣང་བར་བེྱད་པའི་བེྱ་བྲག་ཏུ་བཤད་པ་ཞེས་བྱ་བ

 一切乘作明分别疏
Rab-ḥbyor dbyaṅs

Tiṅ-ṅe-ḥdsin 

bzaṅ-po
14.3 0

3908
通帙第

212Ki
110 中观部

བསྟོམ་པའི་རིམ་པ

修习次第
Lota Śākya ḥod 4.7 31

3909
通帙第

212Ki
110 中观部

རྣལ་འབྱྟོར་བསྟོམ་པའི་ལམ

瑜伽修习道
4.6 7 同4538

3911
通帙第

212Ki
110 中观部

ཀུན་རྟོབ་བྱང་ཆུབ་ཀི་སེམས་བསྟོམ་པའི་མན་ངག་ཡི་གེར་བིྲས་པ

俗谛菩提心修习优波提舍书
Padmākaravarma Rin-chen bzaṅ-po 3.1 6 同4519

3912
通帙第

212Ki
110 中观部

དྟོན་དམ་པ་བྱང་ཆུབ་ཀི་སེམས་བསྟོམ་པའི་རིམ་པ་ཡི་གེར་བིྲས་པ

真谛菩提心修习次第书
Padmākaravarma Rin-chen bzaṅ-po 2.6 7 同4518

3914
通帙第

212Ki
110 中观部

ཚད་མེད་བཞིའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

四无量广注
5.1 9

3919
通帙第

212Ki
110 中观部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་མན་ངག་ཅེས་བྱ་བ

圣般若波罗蜜多优波提舍
0.6 7

3920
通帙第

212Ki
110 中观部

ལུས་ཡྟོངས་སུ་དཔྱད་པའི་བསྟོམ་པའི་རིམ་པ

身正察修习次第
Nag-po Chos-kyi śes-rab 1.9 4 同4541

3921
通帙第

212Ki
110 中观部

མི་སྡུག་པ་བསྟོམ་པའི་རིམ་པ

不净观次第
1.3 7 同4540

3922
通帙第

212Ki
110 中观部

ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་ཐེག་པའི་བསྟོམ་པའི་རིམ་པའི་མན་ངག

波罗蜜多乘修习次第优波提舍
Padmākaravarma Rin-chen bzaṅ-po 9.7 9 同4542

3923
通帙第

212Ki
110 中观部

སངས་རྒྱས་རེས་སུ་དྲན་པ་བླ་ན་མེད་པ་སྟོམ་པ་ཞེས་བྱ་བ

佛随念无上修习
Vinayacandra-pa Chos-kyi śes-rab 4.6 7 同4548

3924
通帙第

212Ki
110 中观部

ཏིང་ངེ་འཛིན་གི་ཚོགས་ཀི་ལེའུ་ཞེས་བྱ་བ

三摩地资粮品
Vinayacandra-pa Chos-kyi śes-rab 22.9 3

陈怡静

已译

3925
通帙第

212Ki
110 中观部

ཏིང་ངེ་འཛིན་གི་ཚོགས་ཀི་ལེའུ་ཞེས་བྱ་བ

三摩地资粮品
Kṛṣṇa-pa Chos-kyi śes-rab 3 4

同4531;

陈怡静

已译

3926
通帙第

212Ki
110 中观部

བསམ་གཏན་གི་ཆྟོས་དྲུག་རྣམ་པར་གཞག་པ

禅定六法安立
Dharmaśrībhadra Rin-chen bzaṅ-po 0.7 4 同4532

3927
通帙第

212Ki
110 中观部

བསམ་གཏན་གི་ཆྟོས་དྲུག་རྣམ་པར་གཞག་པའི་འགེལ་པ

禅定六法安立注
Dharmaśrībhadra Rin-chen bzaṅ-po 2.7 4

同

4533(453

3翻《禅

定六法

安立注

释》)

3930
通帙第

212Ki
110 中观部

དབུ་མའི་མན་ངག་རིན་པྟོ་ཆེའི་ཟ་མ་ཏྟོག་ཁ་ཕ་བ་ཞེས་བྱ་བ

中观优波提舍开宝箧

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Rgya brtson-

ḥgrus seṅ-ge, 

Tshul-khrims 

40.9 0

3931
通帙第

212Ki
110 中观部

དབུ་མའི་མན་ངག་ཅེས་བྱ་བའི་འགེལ་པ

中观优波提舍注
Śes-rab thar-pa

Tshul-khrims 

rgyal-ba
13.3 1

3933
通帙第

212Ki
110 中观部

བསྟོམ་པའི་རིམ་པ་མདྟོ་ཀུན་ལས་བདུས་པ

修习次第经集
45.9 13

3935
通帙第

212Ki
110 中观部

མདྟོ་ཀུན་ལས་བདུས་པའི་བཤད་པ་རིན་པྟོ་ཆེ་སྣང་བའི་རྒྱན་ཞེས་བྱ་བ

经集疏宝明庄严

Nag-po, Tshul-

khrims rgyal-ba
237.7 1

3936
通帙第

212Ki
110 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྟོད་པ་བསྡུས་པའི་སྒྲྟོན་མ་རིན་པྟོ་ཆེའི་ཕེང་བ་ཞེས་བྱ་བ

菩萨行集灯宝鬘
Prajñākaravarma Rin-chen bzaṅ-po 9.3 6

3937
通帙第

212Ki
110 中观部

མདྟོ་ཀུན་ལས་བདུས་པའི་དྟོན་བསྡུས་པ

经集摄义

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Rgya brtson-

ḥgrus seṅ-ge
4 3

3938
通帙第

212Ki
110 中观部

རིམ་གིས་འཇུག་པའི་སྟོམ་དྟོན

次第入修习义
Prajñāvarma Ye-śes sde 35 5

7



3942
通帙第

213Khi
111 中观部

བསླབ་པ་ཀུན་ལས་བདུས་པའི་མངྟོན་པར་རྟོགས་པ་ཞེས་བྱ་བ

学集现观
Dīpaṁkarajñāna

Mar-me-mdsad 

ye-śes, Tshul-

khrims rgyal-ba

1.4 5 同4550

3943
通帙第

213Khi
111 中观部

བསླབ་པ་མེ་ཏྟོག་སེ་མ་ཞེས་བ་བ

学华苞
Sumatikīrti

Sha-ma seṅ-rgyal, 

Klog-skya gshon-

nu ḥbar

42.1 4

3944
通帙第

213Khi
111 中观部

ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་བསྡུས་པ་ཞེས་བྱ་བ

波罗蜜多集
Vairocanarakṣita 35.6 0

3945
通帙第

213Khi
111 中观部

ལས་དང་པྟོ་བའི་ས་སང་བ

初学地修观(补藏文)
Kṛṣṇa-pa Chos-kyi śes-rab 3.6 3 同4494

3946
通帙第

213Khi
111 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྟོད་པ་མདྟོ་ཙམ་གདམས་ངག་ཏུ་བྱས་པ

菩萨行略教训

Mar-me-mdsad 

ye-śes
2.4 3

3951
通帙第

213Khi
111 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་ནྟོར་བུའི་ཕེང་བ

菩萨摩尼鬘

Mar-me-mdsad 

ye-śes

Tshul-khrims 

rgyal-ba
2.1 4

3953
通帙第

213Khi
111 中观部

སབས་སུ་འགྟོ་བ་བསན་པ

归依教说

Mar-me-mdsad 

ye-śes

Dge-baḥi blo-

gros
2.9 6

3954
通帙第

213Khi
111 中观部

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའི་ལམ་གི་སྒྲུབ་ཐབས་ཡི་གེར་བསྡུས་པ

大乘道成就法语摄

Mar-me-mdsad 

ye-śes

Dge-baḥi blo-

gros
7.1 3

同4479

(4479翻

《大乘

道成就

法语

集》)

3955
通帙第

213Khi
111 中观部

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའི་ལམ་གི་སྒྲུབ་ཐབས་ཤིན་ཏུ་བསྡུས་པ

大乘道成就法摄

Mar-me-mdsad 

ye-śes

Dge-baḥi blo-

gros
1 3

同4480

(4480翻

《大乘

道成就

法集》)

3956
通帙第

213Khi
111 中观部

རང་གི་བྱ་བའི་རིམ་པ་བསྐུལ་བ་དང་བཅས་པ་ཡི་གེར་བིྲས་པ

劝诫自行次第助伴语摄

Mar-me-mdsad 

ye-śes

Dge-baḥi blo-

gros
2 3

3957
通帙第

213Khi
111 中观部

མདྟོའི་སེའི་དྟོན་ཀུན་ལས་བཏུས་པའི་མན་ངག

经义集优波提舍

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Tshul-khrims 

rgyal-ba
5 3 同4482

3959
通帙第

213Khi
111 中观部

ལས་རྣམ་པར་འབེྱད་པ་ཞེས་བྱ་བ

业分别

Mar-me-mdsad 

ye-śes

Tshul-khrims 

rgyal-ba
9.3 4 同4484

3960
通帙第

213Khi
111 中观部

སྟོད་པ་བསྡུས་པའི་སྒྲྟོན་མ

行集灯

Mar-me-mdsad 

ye-śes

Tshul-khrims 

rgyal-ba
1.6 4 同4466

3961
通帙第

214Gi
112 中观部

མདྟོ་ཀུན་ལས་བཏུས་པ་ཆེན་པྟོ་ཞེས་བྱ་བ

经大集

Rgyal-ba kun-

dgaḥ, Ñi-ma 

graps-pa, 

Khu mdo-sde 

ḥbar

393.3 4

3962
通帙第

214Gi
112 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་ལམ་གི་རིམ་པ་མདྟོར་བསྡུས་པ

菩萨道次第略摄
Śākyaśrī bzaṅ-po Byams-paḥi dpal 2.6 6

3963
通帙第

214Gi
112 中观部

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའི་མན་ངག་གི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ

大乘优波提舍颂
Śākyaśrī Byams-paḥi dpal 4.1 3

3964
通帙第

214Gi
112 中观部

རྒྱལ་བའི་ལམ་ལ་འཇུག་པ

入胜者道

Buddhaśrījñāna 

(K)
Chag-dgra-bcom 67.3 1

3965
通帙第

214Gi
112 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྟོད་ཡུལ་ཡྟོངས་སུ་དག་པའི་མདྟོའི་དྟོན་མདྟོར་བསྡུས་པ

菩萨行境清净经义略摄

Śākyaśrībhadra 

(K)

Gnubs byams-

paḥi dpal
3.3 3

3966
通帙第

214Gi
112 中观部

བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསེད་པའི་ཆྟོ་ག

发菩提心仪轨
4 3 同4492

3967
通帙第

214Gi
112 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྟོམ་པའི་ཆྟོ་ག

菩萨律仪仪轨
Puṇyaśrīmitra Dar-ma grags 5.3 3 同4491

3968
通帙第

214Gi
112 中观部

བྱང་ཆུབ་ཀི་སེམས་བསེད་པ་དང་ཡི་དམ་བླང་བའི་ཆྟོ་ག

发菩提心取受仪轨
Sumatikīrti Blo-ldan śes-rab 6.4 3

同4493

(4493翻

《发菩

提心受

持护仪

轨》)

3970
通帙第

214Gi
112 中观部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྟོམ་པ་གཟུང་བའི་ཆྟོ་བ

菩萨律仪受持仪轨
Śākyaśrībhadra Chag dgra bcom 4.6 6

3971
通帙第

214Gi
112 中观部

གསུམ་ལ་སབས་སུ་འགྟོ་བ་བདུན་ཅུ་པ

 三归依七十

Dīpaṁkaraśrījñā

na
Rin-chen bzaṅ-po 5.1 11 同4564
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3972
通帙第

214Gi
112 中观部

སབས་འགྟོ་ཡན་ལག་དྲུག་པ

六支归依
0.9 6 同4565

3973
通帙第

214Gi
112 中观部

ལྟུང་བ་བཤགས་པའི་ཆྟོ་ག

过犯忏悔仪轨

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Tshul-khrims 

rgyal-ba
2.3 6

3974
通帙第

214Gi
112 中观部

 ལྟུང་བ་བཤགས་པའི་ཆྟོ་ག

过犯忏悔仪轨

Mar-me-mdsad 

ye-śes

Tshul-khrims 

rgyal-ba
1 6

3975
通帙第

214Gi
112 中观部

ཁ་ཏྟོན་དང་གེགས་བམ་ཀླག་པའི་སྔྟོན་དུ་བྱ་བའི་ཆྟོ་ག

讽诵读经前行仪轨
0.9 3 同4487

3976
通帙第

214Gi
112 中观部

ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་ཐེག་པའི་ཚ་ཚ་གདབ་པའི་ཆྟོ་ག

波罗蜜多乘泥像制作仪轨

(波罗蜜多乘砖佛造作仪轨)

0.9 6

同4488

(4488翻

《波罗

蜜多乘

砖佛造

作仪

轨》)

3977
通帙第

214Gi
112 中观部

བླ་མའི་བྱ་བའི་རིམ་པ

上师所作次第
1.3 3 同4489

3978
通帙第

214Gi
112 中观部

སྟོམ་པ་གསུམ་གི་རིམ་པ

三律仪次第
Atulyadāsa Blo-ldan śes-rab 2.1 3

3979
通帙第

214Gi
112 中观部

ཆོས་སོད་ཡན་ལག་བཞི་པ
四支法行

Śrījaganmitrā

nanda

Gnubs byams-

paḥi dpal
0.9 6

3980
通帙第

214Gi
112 中观部

དམ་པའི་ཆོས་སོད་ལ་འཇུག་པའི་ཡན་ལག་བདུན་པ
入正法行七支

Śākyaśrībhadra 

(K)
Byams-paḥi dpal 1.3 3

3981
通帙第

215Ṅi
113 经疏部

འཕགས་པ་དགྟོངས་པ་ངེས་པར་འགེལ་པའི་རྣམ་པར་བཤད་པ

圣密意决解解说

Jinamitra, Śī

lendrabodhi
Ye-śes sde 20 0

3982
通帙第

215Ṅi
113 经疏部

སངས་རྒྱས་རེས་སུ་དྲན་པའི་འགེལ་པ

佛随念注
Ajitaśrībhadra Śākya ḥod 7.1 13

3983
通帙第

215Ṅi
113 经疏部

ཆྟོས་རེས་སུ་དྲན་པའི་འགེལ་པ

法随念注
Ajitaśrībhadra Śākya ḥod 1.1 16

3984
通帙第

215Ṅi
113 经疏部

དགེ་འདུན་རེས་སུ་དྲན་པའི་བཤད་པ

僧随念疏
Ajitaśrībhadra Śākya ḥod 4.4 13

3985
通帙第

215Ṅi
113 经疏部

འཕགས་པ་སཱ་ལུ་ལྗང་པའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

圣稻芉颂
5.1 8

同4552;

讲钟翻

译

3986
通帙第

215Ṅi
113 经疏部

འཕགས་པ་སཱ་ལུ་ལྗང་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའི་མདྟོའི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ

圣稻芉大乘经广疏

Dharmaśrībhadra, 

Jñānakumāra

Legs-paḥi blo-

gros
69.9 11

讲钟翻

译

3987
通帙第

215Ṅi
113 经疏部

སངས་རྒྱས་རེས་སུ་དྲན་པའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

佛随念广注
Dānaśīla

Dpal-brtsegs 

rakṣita
16.3 2

实作班

释修化

可能出

版

3988
通帙第

215Ṅi
113 经疏部

ཚིགས་སུ་བཅད་པ་གཅིག་པའི་བཤད་པ

一颂疏
2.1 3

3989
通帙第

215Ṅi
113 经疏部

འཕགས་པ་སྟོ་དྲུག་པའི་གཟུངས་ཀི་རྣམ་པར་བཤད་པ

圣六门陀罗尼解说
2.4 3

3990
通帙第

215Ṅi
113 经疏部

འཕགས་པ་ཆྟོས་བཞི་པའི་རྣམ་པར་བཤད་པ

圣四法解说

Dānaśīla, Prajñā

varma
Ye-śes sde 11.1 4

3992
通帙第

215Ṅi
113 经疏部

འཕགས་པ་ག་ཡ་མགྟོའི་རི་མདྟོ་དང་སེལ་མར་བཤད་པ

圣伽耶山顶经会疏
53.9 3

3994
通帙第

216Ci
114 经疏部

འཕགས་པ་བླྟོ་གྟོས་མི་ཟད་པས་བསན་པ་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

圣无尽意所说广注
535.3 6

3995
通帙第

217Chi
115 经疏部

རེན་ཅིང་འབེྲལ་བར་འབྱུང་བ་དང་པྟོའི་རྣམ་པར་དབེྱ་བ་བཤད་པ

缘起初分分别疏

Surendrā

karaprabha
Nam-mkhaḥ 119.3 6

3996
通帙第

217Chi
115 经疏部

རེན་ཅིང་འབེྲལ་བར་འབྱུང་བ་དང་པྟོ་དང་རྣམ་པར་དབེྱ་བ་བསན་པའི་རྒྱ་ཆེར་

བཤད་པ

缘起初分分别所说广疏

Surendraprabha Nam-mkhaḥ 345.9 3

3997
通帙第

217Chi
115 经疏部

འཕགས་པ་སངས་རྒྱས་ཀི་སའི་རྣམ་པར་བཤད་པ

圣佛地解说
77.9 6

3998
通帙第

217Chi
115 经疏部

ས་བཅུའི་རྣམ་པར་བཤད་པའི་རྣམ་པར་བཤད་པ

十地解说解说
Prajñāvarma

Dpal brtsegs 

rakṣita
235.9 6

3999
通帙第

218Ji
116 经疏部

འཕགས་པ་ས་བཅུའི་མདྟོ་སེའི་གེང་གཞི་བཤད་པ

圣十地经因缘疏
6.7 7
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4000
通帙第

218Ji
116 经疏部

འཕགས་པ་རྣམ་པར་མི་རྟོག་པར་འཇུག་པའི་གཟུངས་ཀི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

圣入无分别陀罗尼广注

Jinamitra、Dānaś

īla

Dpal brtsegs 

kakṣita
45 0

4001
通帙第

218Ji
116 经疏部

འཕགས་པ་སཱ་ལུ་ལྗང་པ་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

圣稻芉广注
35.9 9

讲钟翻

译

4002
通帙第

218Ji
116 经疏部

ཚིགས་སུ་བཅད་པ་གཉིས་པའི་པཤད་པ

二颂疏
14.6 0

4003
通帙第

218Ji
116 经疏部

འཕགས་པ་འདའ་ཀ་ཡེ་ཤེས་ཀི་མདྟོའི་རྣམ་པར་བཤད་པ

圣临终智经解说
6.1 5

4004
通帙第

218Ji
116 经疏部

འཕགས་པ་འདའ་ཀ་ཡེ་ཤེས་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའི་མདྟོའི་འགེལ་པ

圣临命智大乘经疏
Dharmarāja

Ḥphags-pa śes-

rab
8.1 7

4005
通帙第

218Ji
116 经疏部

བྱང་ཆུབ་ཀི་ལྟུང་བ་བཤགས་པའི་འགེལ་པ

菩提过犯忏悔注
Śāntarakṣita

Rñe-ba 

devaghoṣa
18.9 0

4006
通帙第

218Ji
116 经疏部

བྱང་ཆུབ་ཀི་ལྟུང་བ་བཤགས་པའི་འགེལ་པ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་བསླབ་པའི་

རིམ་པ་ཞེས་བྱ་བ

菩提过犯忏悔注菩萨学次第

Ba-lo paṇḍit Chag lo-tsā-ba 13 0

4007
通帙第

218Ji
116 经疏部

ལས་ཀི་སིྒྲབ་པ་རྣམ་པར་སྟོང་བའི་ཆྟོ་ག་བཤད་པ་ཞེས་བྱ་བ

业障清净仪轨疏

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Tshul-khrims 

rgyal-ba
29.4 0

4008
通帙第

218Ji
116 经疏部

ཕུང་པྟོ་གསུམ་པའི་སྒྲུབ་ཐབས་ཞེས་བྱ་བ

三蕴成就法

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Tshul-khrims 

rgyal-ba
1.6 3

4010
通帙第219

Ñ i
117 经疏部

འཕགས་པ་ཆྟོས་ཐམས་ཅད་ཀི་རང་བཞིན་མཉམ་པ་ཉིད་རྣམ་པར་སྤྲྟོས་པའི་ཏི

ང་ངེ་འཛིན་ཀི་རྒྱལ་པྟོ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་

ཆེན་པྟོའི་མདྟོའི་འགེལ་པ་གགས་པའི་ཕེང་བ་ཞེས་བྱ་བ

圣一切法自性平等性广大三昧王大乘

经注称鬘

(圣一切法自性平等性广大三昧王大乘

经注穪鬘)

Shi-ba bzaṅ-po, 

Tshul-khrims 

rgyal-ba

323.9 0

4011
通帙第219

Ñ i
117 经疏部

འཕགས་པ་བཟང་པྟོ་སྟོད་པའི་སྟོན་ལམ་གི་རྒྱལ་པྟོ་ཆེན་པྟོའི་བཤད་སར

圣贤行愿大王会疏

Thig-le bum-pa 

(K)
Blo-ldan śes-rab 36.6 0

萧智隆

翻译

4012
通帙第219

Ñ i
117 经疏部

ཀུན་དུ་བཟང་པྟོའི་སྟོད་པའི་སྟོན་ལམ་གི་དྟོན་ཀུན་བསྡུས

普贤行愿义摄
38.4 3

萧智隆

翻译

4013
通帙第219

Ñ i
117 经疏部

འཕགས་པ་བཟང་པྟོ་སྟོད་པའི་སྟོན་ལམ་གི་རྒྱལ་པྟོའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

圣贤行愿王广注
Śākyasiṁha Dpal brtsegs 66 1

萧智隆

翻译

4014
通帙第219

Ñ i
117 经疏部

འཕགས་པ་བཟང་པྟོ་སྟོད་པའི་སྟོན་ལམ་གི་འགེལ་པ

圣贤行愿王广注
Jñānagarbha

Ska-ba dpal 

brtsegs
37 0

萧智隆

翻译

4015
通帙第219

Ñ i
117 经疏部

འཕགས་པ་བཟང་པྟོ་སྟོད་པའི་སྟོན་ལམ་གི་རྒྱལ་པྟོའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

圣贤行愿注

Ānanda、

Bhadrapāla
33.3 0

萧智隆

翻译

4018
通帙第

223Ni
121 经疏部

འཕགས་པ་ལང་ཀར་གཤེགས་པའི་འགེལ་པ

圣入楞伽注
521.3 11

4019
通帙第

224Pi
122 经疏部

འཕགས་པ་ལང་ཀར་གཤེགས་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའི་མདྟོའི་འགེལ་པ་དེ་

བཞིན་གཤེགས་པའི་སིང་པྟོའི་རྒྱན་ཞེས་བྱ་བ

圣入楞伽大乘经注如来心庄严

617.3 10

4029
通帙第

226Bi
124 唯识部

ཐེག་པ་ཆེན་པྟོའི་མདྟོ་སེའི་རྒྱན་གི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ

大乘经庄严广疏
Śākyasiṁha Dpal brtsegs 271.1 14

4030
通帙第

226Bi
124 唯识部

མདྟོ་སེ་རྒྱན་གི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ་དང་པྟོ་གཉིས་ཀི་བཤད་པ

经庄严初二颂疏

Parahitabhadra 

(K)
Gshon-nu mchog 18.4 3

4031
通帙第

226Bi
124 唯识部

མདྟོ་སེ་རྒྱན་གི་དྟོན་བསྡུས་པ

经庄严摄义
Jñānaśrī

Chos-kyi brtson-

ḥgrus
11.7 3

4032
通帙第

226Bi
124 唯识部

བབུས་དང་མཐའ་རྣམ་པར་འབེྱད་པའི་འགེལ་བཤད

中边分别注疏

Jinamitra、Śī

lendrabodhi
Ye-śes sde 257.7 25

尚有2. 3, 

5品

未译

4034

通帙第

227Mi-

228Tsi

125 唯识部
མདྟོ་སེ་རྒྱན་གི་འགེལ་བཤད

经庄严注疏
municandra Lce bkra-śis 1091.7 20

尚有2, 3, 

5-16, 18-

20品

未译

4044
通帙第

234Ḥi
132 唯识部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སའི་འགེལ་པ

菩萨地注
82.1 12

4045
通帙第

234Ḥi
132 唯识部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་ཚུལ་ཁིམས་ཀི་ལེའུ་བཤད་པ

菩萨戒品疏
Prajñāvarma Ye-śes sde 18 7

4046
通帙第

234Ḥi
132 唯识部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་ཚུལ་ཁིམས་ཀི་ལེའུའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

菩萨戒品广注

Prajñāvarma、

Jinamitra
Ye-śes sde 60.7 6
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4047
通帙第

235Yi
133 唯识部

རྣལ་འབྱྟོར་སྟོད་པའི་ས་ལས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་རྣམ་པར་བཤད་པ

瑜伽行地中菩萨地解说
Śāntibhadra (N)

Tshul-khrims 

rgyal-ba
673.3 7

尚有第

一瑜伽

地1-3, 

5-18品未

译; 第二

瑜伽地

共四品; 

第三瑜

伽地共

六品未

译

4052
通帙第

236Ri
134 唯识部

དྟོན་གསང་བ་རྣམ་པར་ཕེ་བ་བསྡུས་ཏེ་བཤད་པ

秘义分别摄疏
129.9 3

4053
通帙第

237Li
135 唯识部

ཆྟོས་མངྟོན་པ་ཀུན་ལས་བཏུས་པའི་བཤད་པ

阿毗达磨集疏

Jinamitra、Śī

lendrabodhi
Ye-śes sde 231 9

4060
通帙第

238Śi
136 唯识部

རྣམ་པར་བཤད་པ་རིགས་པའི་མདྟོ་སེའི་དུམ་བུ་བརྒྱ

解说如理经壹百品

Viśuddhasiṁha、

Sarvajñādeva、

Deven-drarakṣita

23.1 0

4061
通帙第

238Śi
136 唯识部

རྣམ་པར་བཤད་པའི་རིགས་པ

解说如理

Viśuddhasiṁha、

Śākyasiṁha、

Deven-drarakṣita

211 1

4067
通帙第

239Si
137 唯识部

ཕུང་པྟོ་ལྔའི་རྣམ་པར་འགེལ་པ

五蕴论注

Jinamitra、Dānaś

īla
Ye-śes sde 60.3 9

4068
通帙第

239Si
137 唯识部

ཕུང་པྟོ་ལྔའི་བཤད་པ

五蕴疏

Jinamitra、Dānaś

īla
Ye-śes sde 214.9 4

4069
通帙第

239Si
137 唯识部

རྣམ་པར་བཤད་པ་རིགས་པའི་བཤད་པ

解说如理疏

Viśuddhasiṁha、

Śākyasiṁha、

Deven-drarakṣita

323.9 0

4070
通帙第

240Hi
138 唯识部

སུམ་ཅུ་པའི་འགེལ་བཤད

三十注疏

Jinamitra、Śī

lendrabodhi、Dā

naśīla

Ye-śes sde 123.3 10

4071
通帙第

240Hi
138 唯识部

ལས་གྲུབ་པའི་བཤད་པ

业成就疏

Viśuddhasiṁha、

Devendrarakṣita
Dpal brtsegs 77.6 6

4072
通帙第

240Hi
138 唯识部

དབུ་མ་རྒྱན་གི་འགེལ་པ་དབུ་མའི་ལམ་གྲུབ་པ་ཞེས་བྱ་བ

中观庄严注中道成就
Śākya ḥod 36.4 0

4073
通帙第

240Hi
138 唯识部

བསམ་གཏན་གི་སྒྲྟོན་མ་ཞེས་བྱ་བའི་མན་ངག

禅定灯优波提舍
12.7 6

4075
通帙第

240Hi
138 唯识部

རྣལ་འབྱྟོར་ལ་འཇུག་པའི་མན་ངག

入瑜伽优波提舍
jaradāna Rin-chen bzaṅ-po 2 3 同4544

4076
通帙第

240Hi
138 唯识部

ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་བསྟོམ་པའི་མན་ངག

般若波罗蜜多修习优波提舍
Śāntibhadra Ḥgos lhas-btsas 4 3 同4545

4078
通帙第

240Hi
138 唯识部

ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པ་བསྟོམ་པའི་མན་ངག

般若波罗蜜多修习优波提舍

Rab-ḥbyar shi-

ba、Tiṅ-ṅe-ḥdsin 

bzaṅ-po

4.6 3

4079
通帙第

240Hi
138 唯识部

ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་མན་ངག

般若波罗蜜多优波提舍

Shi-ba bzaṅ-po、

Ḥgos lhas-btsas
57.1 4

4080
通帙第

240Hi
138 唯识部

དགེ་བའི་སྟོང་པྟོ་ཞེས་བྱ་བའི་རབ་ཏུ་བེྱད་པ

善干论

Vidyā

karasiṁha、mañ

juśrīvarma

7.9 5

4082
通帙第

240Hi
138 唯识部

སྟོམ་པ་ཉི་ཤུ་པའི་འགེལ་པ

律仪二十注
Vidyākarasiṁha 34.6 7

4083
通帙第

240Hi
138 唯识部

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྟོམ་པ་ཉི་ཤུ་པའི་དཀའ་འགེལ

菩萨律仪二十难语释
Kṣemagagana

Byaṅ-chub śes-

rab
66.3 3

4084
通帙第

240Hi
138 唯识部

ཆྟོས་རྣམ་པར་ངེས་པ་ཞེས་བྱ་བའི་རབ་ཏུ་བེྱད་པ

法决择论
Ratnakīrti

Chiṅs yon-tan 

ḥbar
11.6 3

4085
通帙第

240Hi
138 唯识部

དབུ་མ་རྒྱན་གི་མན་ངག

中观庄严优波提舍
Śāntibhadra Śākya ḥod 15.7 3

4086
通帙第

241I
139

阿毗达

磨部

འཇིག་རེན་གཞག་པ

世间住
183.3 4

4088
通帙第

241I
139

阿毗达

磨部

ལས་གདགས་པ

业施设

Jinamitra、Dānaś

īla、Prajñāvarma
Ye-śes sde 109.4 10
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4092

通帙第

244Gu-

245Ṅu

142
阿毗达

磨部

ཆྟོས་མངྟོན་པའི་མཛོད་ཀི་འགེལ་བཤད

阿毗达磨藏注疏 (毗, 目录原文作毘)
Viśuddhasiṁha Dpal btsegs 1,320.60 10

4093

通帙第

246Cu-

247Chu

144
阿毗达

磨部

ཆྟོས་མངྟོན་པའི་མཛོད་ཀི་འགེལ་བཤད་མཚན་ཉིད་ཀི་རེས་སུ་འབྲང་བ་ཞེས་བྱ་

བ

阿毗达磨藏注疏相随顺 (毗, 目录原文

作毘)

Kanakavarma
Pa-tshab ñi-ma 

grags
1,332.60 3

4094

通帙第

248Ju-249

Ñ u

146
阿毗达

磨部

ཆྟོས་མངྟོན་པའི་མཛོད་ཀི་འགེལ་བཤད་ཉེ་བར་མཁྟོ་བ་ཞེས་བྱ་བ

阿毗达磨藏注疏必须  (毗, 目录原文作

毘)

Jayaśrī Śes-rab ḥod-zer 758.6 3

4095
通帙第249

Ñ u
147

阿毗达

磨部

ཆྟོས་མངྟོན་པའི་[མཛོད་ཀི་]འགེལ་པ་གནད་ཀི་སྒྲྟོན་མེ་ཞེས་བྱ་བ

阿毗达磨（藏）注要义灯  (毗, 目录原

文作毘)

Rnal-ḥbyor zla-

ba, Ḥjam-ḥpal 

gshon-pa

237.9 6

4096
通帙第249

Ñ u
147

阿毗达

磨部

ཆྟོས་མངྟོན་པ་མཛོད་ཀི་འགེལ་བཤད་མཚན་ཉིད་ཀི་རེས་སུ་འབྲང་བ་ཞེས་བྱ་བ

阿毗达磨藏注疏相随顺  (毗, 目录原文

作毘)

Kanakavarma
Pa-tshab ñi-ma 

grags
45.1 3

4097
通帙第249

Ñ u
147

阿毗达

磨部

ཆྟོས་མངྟོན་པ་ལ་འཇུག་པ་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ་སིང་པྟོ་ཀུན་ལས་བཏུས་པ་ཞེས་བྱ་

བ

入阿毗达磨广注心髓集 (入阿毘达磨广

注心髓集)

Jinamitra、Dānaś

īla
Ye-śes sde 130.7 4

4100

通帙第

250Tu-

251Thu

148
阿毗达

磨部

ཆེད་དུ་བརྟོད་པའི་ཚོམས་ཀི་རྣམ་པར་འགེལ་པ

优陀那品批注
Janardhana Śākya blo-gros 397.2 0

4101
通帙第

251Thu
149

阿毗达

磨部

འཕགས་པ་ཆྟོས་ཀི་དབིྱངས་ཀི་སིང་པྟོའི་རྣམ་པར་འགེལ་པ

圣法界心髓批注
Ye-śes sñiṅ-po Dpal brtsegs 1.4 3

4102
通帙第

251Thu
149

阿毗达

磨部

བསན་བཅྟོས་ཚིགས་སུ་བཅད་པ་བསྡུས་པ་ཞེས་བྱ་བ

颂集论
Dharmākara Ye-śes sñiṅ-po 2.1 3

4103
通帙第

251Thu
149

阿毗达

磨部

ཚིགས་སུ་བཅད་པའི་དྟོན་བསྡུས་པ་ཞེས་བྱ་བའི་བསན་བཅྟོས

颂集摄义论
dharmākāra Ye-śes sñiṅ-po 74.3 0

4104

通帙第

252Du-

253Nu

150 律部
སྟོ་སྟོར་ཐར་བའི་མདྟོའི་གཞུང་འགེལ

波罗提木叉经本疏
648.6 7

4106

通帙第

254Pu-

256Bu

152 律部
སྟོ་སྟོར་ཐར་བའི་མདྟོ་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ་འདུལ་བ་ཀུན་ལས་བཏུས་པ

波罗提木叉经广注律集

Jinamitra、Sarvaj

ñādeva

Kluḥi rgyal-

mtshan
1,477.20 7

4107
通帙第

256Bu
154 律部

སྟོ་སྟོར་ཐར་བའི་མདྟོའི་འགེལ་པ

波罗提木叉经注
150.6 4

4108
通帙第

257Mu
155 律部

སྟོ་སྟོར་ཐར་བའི་བཤད་པ་རྣམས་མི་བརེད་དྲན་བེྱད་ཙམ་དུ་བིྲས་པ

波罗提木叉疏等唯不忘忆持书
Jārandhara Rin-chen bzaṅ-po 319.3 3

4109
通帙第

257Mu
155 律部

སྟོ་སྟོར་ཐར་བའི་ཚིག་གི་བརེད་བྱང

波罗提木叉语句备忘
Jinamitra

Kluḥi rgyal-

mtshan
74.3 3

4110
通帙第

257Mu
155 律部

སྟོ་སྟོར་ཐར་བའི་འགེལ་ཚིག་དགའ་བ་བསེད་པ

波罗提木叉注语句欢喜生
32.7 3

4111
通帙第

257Mu
155 律部

བྱ་བའི་ཕུང་པོ་ཞེས་བྱ་བ
作法聚

62.7 0

4112
通帙第

258Tsu
156 律部

འཕགས་པ་ཐམས་ཅད་ཡྟོད་པར་སྨྲ་བའི་རྩ་བའི་དགེ་སླྟོང་མའི་སྟོ་སྟོར་ཐར་བའི

་མདྟོའི་འགེལ་པ

圣说一切有部根本比丘尼波罗提木叉

经注

350.9 6

4113
通帙第

258Tsu
156 律部

འདུལ་བ་གཞི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

律本事广注
298.3 3

4114
通帙第

259Tshu
157 律部

འདུལ་བ་རྣམ་པར་འབེྱད་པའི་ཚིག་རྣམ་པར་བཤད་པ

律分别语句解说
Jinamitra

kluḥi rgyal-

mtshan
411.3 0

4115
通帙第

260Dsu
158 律部

ལུང་ཕན་ཚེགས་ཀི་རྣམ་པར་བཤད་པ

阿含小事解说
Śrībuddhaśānti

Dge-baḥi blo-

gros
461 0

4116
通帙第

260Dsu
158 律部

འདུལ་བ་ལུང་བླ་མའི་བེྱ་བྲག་ལུང་ཞུ་བའི་འགེལ་པ

律阿含上 (分) 殊胜阿含请问注
166.3 0

4117
通帙第

261Wu
159 律部

འདུལ་བའི་མདྟོ

律经
Jinamitra

Kluḥi rgyal-

mtshan
197.3 14

4118
通帙第

261Wu
159 律部

ལས་བརྒྱ་རྩ་གཅིག་པ
百一作法

Jinamitra
Kluḥi rgyal-

mtshan
317.9 0
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4119

通帙第

262Shu-

263Zu

160 律部

འདུལ་བའི་མདྟོའི་འགེལ་པ་མངྟོན་པར་བརྟོད་པ་རང་གི་རྣམ་པར་བཤད་པ་ཞེ

ས་བྱ་བ

律经注现说自解说

Alaṁkāradeva

Ga-rod tshul-

khrims ḥbyuṅ-

gnas shas-pa

1,098.60 0

4120

通帙第

264Ḥu-

265Yu

162 律部
འདུལ་བའི་མདྟོའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

律经广注
Jinamitra

Kluḥi rgyal-

mtshan
1,550.60 3

4121
通帙第

266Ru
164 律部

འདུལ་བ་མདྟོའི་རྣམ་པར་བཤད་པ

律经解说
523.3 3

4122
通帙第

267Lu
165 律部

འདུལ་བའི་མདྟོའི་འགེལ་པ

律经注
685.3 5

4124
通帙第

268Śu
166 律部

འཕགས་པ་གཞི་ཐམས་ཅད་ཡྟོད་པར་སྨྲ་བའི་དགེ་ཚུལ་གི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

圣根本说一切有部沙弥颂

Sarvajñādeva、

Devendrarakṣita
21.9 3

4125
通帙第

268Śu
166 律部

འཕགས་པ་གཞི་ཐམས་ཅད་ཡྟོད་པར་སྨྲ་བའི་དགེ་ཚུལ་གི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པའི་

འགེལ་པ་འྟོད་ལྡན

圣根本说一切有部沙弥颂注有光

Sarvajñādeva、

Devendrarakṣita
176.6 3

4126
通帙第

268Śu
166 律部

 ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ་སུམ་བརྒྱ་པའི་རྣམ་པར་བཤད་པ

三百颂解说
Buddhaśānti

Dge-baḥi blo-

gros
203.6 0

4127
通帙第

269Su
167 律部

འཕགས་པ་གཞི་ཐམས་ཅད་ཡྟོད་པར་སྨྲ་བའི་དགེ་ཚུལ་གི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

圣根本说一切有部沙弥颂
Munivarma

Sna-nam ye-śes 

sde
5.4 6

4128
通帙第

269Su
167 律部

དགེ་སྟོང་གི་ཀཱ་རི་ཀཱ་ལྔ་བཅུ་པའི་ཚིག་གི་བརེད་བྱང་དུ་བྱས་པ

沙门五十颂语句备忘
47.7 3

4129
通帙第

269Su
167 律部

ཐམས་ཅད་ཡྟོད་པར་སྨྲ་བ་རྣམས་ཀི་དགེ་ཚུལ་གི་བྱ་བ

说一切有部等沙弥作法
33.3 3

4130
通帙第

269Su
167 律部

དགེ་ཚུལ་གི་བསླབ་པའི་གཞིའི་མདྟོ

沙弥学处经
Mahājana Gshon-nu mchog 25.3 0

4131
通帙第

269Su
167 律部

གེང་གཞི་དང་གང་ཟག་བསྡུས་པའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

尼陀那补特伽罗集颂

Dīpaṁkaraśrījñā

na
Gshon-nu mchog 12.7 0

4132
通帙第

269Su
167 律部

དགེ་ཚུལ་གི་དང་པྟོའི་ལྟོ་དྲི་བ

 沙弥初夏问
Narasadeva (K)

Rgyal-baḥi śes-

rab
3.4 4

4133
通帙第

269Su
167 律部

དགེ་སླྟོང་གི་དང་པྟོའི་ལྟོ་དྲི་བ

比丘初夏问
Dīpaṁkaraśrījñna

Tshul khrims 

rgyal-ba
9.3 4

4134
通帙第

269Su
167 律部

འདུལ་བ་དྲི་བའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

律问颂
Dharmākara Dpal brtsegs 8.3 5

4135
通帙第

269Su
167 律部

འདུལ་བ་དྲི་བ་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

律问广注
Dharmākara Dpal brtsegs 116.6 3

4136
通帙第

269Su
167 律部

འདུལ་བ་ལ་བསྟོད་པ

律赞
Dharmākara Dpal brtsegs 2.1 3

4137
通帙第

269Su
167 律部

འདུལ་བ་ལ་བསྟོད་པའི་ཚིག་གི་རྣམ་པར་བཤད་པ

律赞语句解说
14.3 0

4139
通帙第

269Su
167 律部

སེ་བ་ཐ་དད་པར་བེྱད་པ་དང་རྣམ་པར་བཤད་པ

异部分派解说

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Tshul-khrims 

rgyal-ba
14.9 3

4140
通帙第

269Su
167 律部

གཤུང་ཐ་དད་པ་རིམ་པར་བཀླག་པའི་འཁྟོར་ལྟོ་ལས་སེ་པ་ཐ་དད་པ་བསན་པ་

བསྡུས་པ་ཞེས་བྱ་བ

异宗义次第读诵轮中异部说集

4.1 3

4141
通帙第

269Su
167 律部

དགེ་བསེན་གི་སྟོམ་པ་བརྒྱད་པ

优婆塞八律仪
Sunayaśrī Dar-ma grags 0.7 6

4142
通帙第

269Su
167 律部

དགེ་བསེན་གི་སྟོམ་པ་བརྒྱད་པའི་བཤད་པ

优婆塞八律仪疏
Sunayaśrī 8.7 3

4143
通帙第

269Su
167 律部

རྣམ་པར་གྟོལ་བའི་ལམ་ལས་སངས་པའི་ཡྟོན་ཏན་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བ

解脱道中头陀功德说示
Vidyākaraprabha Dpal brtsegs 22.7 0

4147
通帙第

269Su
167 律部

གཞོན་ནུ་མ་བདུན་གི་རོགས་པ་བརོད་པ
七童女阿波陀那

16.7 0

4148
通帙第

269Su
167 律部

བསླབ་པ་བཅུའི་ཆྟོ་ག

十学仪轨

Rtse-thoṅ gshon-

nu
1.1 3

4149
通帙第

269Su
167 律部

ཡེ་དྷར ྨཱའི་འགེལ་པ

月达磨悉注
Rtse-than 1.9 4

4151
通帙第

270Hu
168 本生部

སེས་པའི་རབ་ཀི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ

本生广疏
Janardhana Śākya blo-gros 409.9 8

4152
通帙第

271U
169 本生部

སེང་གེ་ཞབས་འབིྲང་པའི་སེས་པ་རབས་ཀི་ཕེང་བ་ཞེས་བྱ་བ

狮子师本生鬘
Alaṅkadeva

Tshul-khrims 

ḥbyuṅ-gnas sbas-

pa

391.3 1
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4153
通帙第

271U
169 本生部

འཇིག་རེན་ཀུན་དུ་དགའ་བའི་ཟླྟོས་གར་ཞེས་བྱ་བ

世间欢喜舞踏
Kīrticandra

Grags-pa rgyal-

mtshan
55 2

4154
通帙第

271U
169 本生部

ཀླུ་ཀུན་དུ་དགའ་བ་ཞེས་བྱ་བའི་ཟླྟོས་གར

龙欢喜舞踊
Lakṣmīkara Śon-ston 54.7 1

4155

通帙第

272Ke-

273Khe

170 本生部
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་རྟོགས་པ་བརྟོད་པ་དཔག་བསམ་གི་འཁི་ཤིང

菩萨阿波陀那思量蔓
Lakṣmīkara Śoṅ-ston 1,385.20 7

4157
通帙第

274Ge
172 本生部

བྱངས་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སེས་པའི་རབ་ཀི་ཆྟོས་ཀི་གཎི

菩萨本生法犍稚
Śākyaśrī bzaṅ-po Byams-paḥi dpal 6.9 4

4159
通帙第

274Ge
172 书翰部

རིན་པྟོ་ཆེའི་ཕེང་བའི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ

宝鬘广疏
Vidyākaraprabha Dpal brtsegs 78.1 5

4160
通帙第

274Ge
172 书翰部

རི་ལམ་ཡིད་བཞིན་ནྟོར་བུའི་གཏམ

梦如意宝珠谭
Śrīratha (K)

Grags-ḥbyor śes-

rab
3 4

4161
通帙第

274Ge
172 书翰部

སིན་པའི་གཏམ

布施谭
1.4 7

4163
通帙第

274Ge
172 书翰部

ཡྟོན་ཏན་བདུན་ཡྟོངས་སུ་བརྟོད་པའི་གཏམ

七功德正说谭
Gaṅgādhara Rin-chen bzaṅ-po 1.6 7

4164
通帙第

274Ge
172 书翰部

ཚུལ་ཁིམས་ཀི་གཏམ

戒谭
Jarandhana Rin-chen bzaṅ-po 1.1 7

4165
通帙第

274Ge
172 书翰部

ཚུལ་ཁིམས་ཀི་གཏམ་གི་འགེལ་པ

戒谭注
7.9 4

4166
通帙第

274Ge
172 书翰部

ཚོགས་ཀི་གཏམ

资粮谭
Graṅgadhara Rin-chen bzaṅ-po 3.4 5

4167
通帙第

274Ge
172 书翰部

མི་ཁྟོམ་པ་བརྒྱད་ཀི་གཏམ

八难谭
Ajitaśrībhadra Śākya ḥod 6.4 5

4168
通帙第

274Ge
172 书翰部

ལེགས་པར་བཤད་པ་རིན་པྟོ་ཆེ་ཟ་མ་ཏྟོག་ལྟ་བུའི་གཏམ

善说箧谭 (善说宝箧谭)
Rudra Śākya ḥod 23 1

4169
通帙第

274Ge
172 书翰部

ཕིན་ཅི་ལྟོག་བཞི་སང་བའི་གཏམ

四颠倒断舍谭
Buddhabhadra Rin-chen bzaṅ-po 4.4 4

4170
通帙第

274Ge
172 书翰部

རྩྟོད་པའི་འདུས་ཀི་གཏམ

鬪诤劫谭
Ajitaśrībhadra Śākya ḥod 1.9 4

4171
通帙第

274Ge
172 书翰部

དབེན་པའི་གཏམ

离谭
Dīpaṁkara

Dge-baḥi blo-

gros
4.6 4

4172
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

ཆྟོས་སྨྲ་བ་དང་དམ་པའི་ཆྟོས་ཉན་པ་ལ་གུས་པར་བྱ་བའི་གཏམ

说法正法听闻恭敬谭
Aitaśrībhadra Śākya ḥod 4.7 4

4173
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

ཆེད་དུ་བརྟོད་པའི་གཏམ

优陀那谭

Tshul-khrims 

rgyal-ba
1 6

4174
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

མི་རག་པའི་དྟོན་གི་གཏམ

无常义谭
Vinaya (K)

Grags-ḥbyor śes-

rab
0.6 10

4175
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

ལེགས་པའི་ལམ་བསན་པའི་གཏམ

善道说示谭

Dīpaṁkaraśrījñā

na
Rin-chen bzaṅ-po 49.4 4

4176
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

དགེ་བ་བཅུའི་ལས་ཀི་ལམ་བསན་པ

十善业道说示
Buddhākaravarma Chos-kyi śes-rab 6.7 3

4177
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

བྱ་ངན་བསལ་བ

除忧
Ajitaśrībhadra Śākya ḥod 2.1 3

4180
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

འདྟོད་པའི་ཡྟོན་ཏན་ལྔའི་ཉེས་དམིགས་བཤད་པ

五欲功德难诘说示
Dharmaśrībhadra Rin-chen bzaṅ-po 0.9 6

4181
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

འཕགས་པ་སན་རས་གཟིགས་དབང་ཕྱུག་གིས་དགེ་སླྟོང་རབ་གསལ་གཞྟོན་ནུ་ལ

་སིྤྲངས་པའི་ཕིན་ཡིག

圣观自在授与比丘善明童子书翰

Sarvajñādeva
Dpal brtsegs 

rakṣita
1.7 3

4183
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

སླྟོབ་མ་ལ་སིྤྲངས་པའི་སིྤྲང་ཡིག

致弟子书翰
Sarvajñādeva

Dpal brtsegs 

rakṣita
13.4 7

4184
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

རྒྱལ་པྟོ་ཆེན་པྟོ་ཀ་ནིས་ཀ་ལ་སིྤྲངས་པའི་སིྤྲང་ཡིག

呈大王迦腻色书翰
Vidyākaraprabha Rin-chen mchog 7 3

4185
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

སེམས་རིན་པྟོ་ཆེ་རྣམ་པར་སང་བའི་རིམ་པ་ཞེས་བྱ་བའི་སིྤྲང་ཡིག

心宝清净次第书翰

Dulo-pa, 

Chos-kyi śes-rab
13.4 0

4186
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

བླ་མ་ལ་སིྤྲང་བ

呈上师书翰
Vinayacandra Chos-kyi śes-rab 7.6 3

4187
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

བུ་ལ་སིྤྲང་བ

致子书翰
Mahājana (K)

Mar-pa chos-kyi 

dbaṅ-phyug
5.6 3
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4188
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

དྲི་མ་མེད་པ་རིན་པྟོ་ཆེའི་སིྤྲང་ཡིག་ཅེས་བྱ་བ

无垢宝书翰

Dīpaṁkaraśrījñā

na

Tshul-khrims 

rgyal-ba
3.3 3

4189
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

རྒྱལ་པྟོ་ཟླ་བ་ལ་སིྤྲངས་པའི་སིྤྲང་ཡིག

呈月王书翰

Śrījaganmitrā

nanda

Gnubs tshul-

khrims śes-rab
4.1 3

4190
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

བཤེས་པའི་སིྤྲང་ཡིག་གི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ་ཚིག་གསལ་བ

亲友书翰广疏语句明
Sarvajñādeva Dpal brtsegs 77.1 10

4191
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

སླྟོབ་མ་ལ་སིྤྲང་པའི་ཕིན་ཡིག་དཀའ་འགེལ

致弟子书翰难语释
Sugataśrīmitra

Tshul-khrims 

rgyal-mtshan
19 0

4192
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

སླྟོབ་མ་ལ་སིྤྲང་པའི་འགེལ་པ

致弟子书翰注
Vinayacandra Chos-kyi śes-rab 23 0

4193
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

ལྷྟོ་ཟ་མྟོ་ཚངས་དབྱངས་ལ་སྡུག་བསྔལ་གི་བེྱ་བྲག་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བ

为婆罗门妇駄抅 (为婆罗门妇駄抅尸南

婆说示苦差别)

3.6 3

4195
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

དད་སེད་སྒྲྟོན་མ

起信灯明
8.1 3

4196
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

དཔའི་ཕེང་བ
譬喻鬘

Dharmaśrībhadra
Tshul-khrims 

yon-tan
5.4 3

4197
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

མྱ་ངན་མེད་པའི་སྟོ་ནས་ཀླུ་བཏུལ་བའི་ལེའུ

无忧门龙调伏品
Ajitaśrībhadra Śākya-ḥod 7.1 3

4198
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

དགེ་འདུན་སན་དྲང་བ

僧伽请待
Sha-lu lo-tsā-ba 6 3

4199
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

གནས་བརེན་སན་དྲང་བ

上座请待
Jinamitra Ye-śes sde 15.9 0

4200
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

བསྟན་པའི་གཏད་རབས
教法相承

Gshon-nu dpal 2.3 3

4201
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

དག་བཅྟོམ་པ་དགེ་འདུན་འཕེལ་གིས་ལུང་བསན་པ

阿罗汉众增授记
13.7 0

4202
通帙第

275Ṅe
173 书翰部

ལིའི་ཡུལ་ལུང་བསན་པ

于阗国授记
39.7 3

4207
通帙第

276Ce
174 因明部

དུས་གསུམ་བརག་པ་ཞེས་བྱ་བ

三时观察
Śāntākaragupta

Tshul-khrims 

rgyal-mtshan
2.4 3

4209
通帙第

276Ce
174 因明部

གཏན་ཚིགས་ཀི་འཁྟོར་ལྟོ་གཏན་ལ་དབབ་པ

因轮整置

Bodhisattva, 

Dharmāloka
0.9 7

4211
通帙第

276Ce
174 因明部

ཚད་པ་རྣམ་པར་ངེས་པ

量决择

Gshan la plan-pa 

bzaṅ-po, Blo-ldan 

śes-rab

155.9 10

4214
通帙第

276Ce
174 因明部

འབེྲལ་པ་བརག་པའི་རབ་ཏུ་བེྱད་པ

相属观察论
Jñānagarbha Nam-mkhaḥ 2 7

4215
通帙第

276Ce
174 因明部

འབེྲལ་པ་བརག་པའི་འགེལ་པ

相属观察注
Viśuddhasiṁha Dpal brsegs 10.7 6

4216
通帙第

276Ce
174 因明部

ཚད་མ་རྣམ་འགེལ་གི་འགེལ་པ

量释注 (初品)
207.9 9

4217
通帙第

277Che
175 因明部

ཚད་མ་རྣམ་འགེལ་གི་དཀའ་འགེལ

量释难语注 (后三品)
Subhutiśrī

Dge-baḥi blo-

gros
649.9 4

4218
通帙第

277Che
175 因明部

རྩྟོད་པའི་རིགས་པ་ཞེས་བྱ་བའི་རབ་ཏུ་བེྱད་པ

诤正理论
Jñānaśrībhadra Dge-baḥi glo-gros 58.1 7

4219
通帙第

277Che
175 因明部

རྒྱུད་གཞན་གྲུབ་པ་ཞེས་བྱ་བའི་རབ་ཏུ་བེྱད་པ

他相续成就论
Śuddhasiṁha Dpal brtsegs 7.3 13

4220

通帙第

278Je-279

Ñ

176 因明部
ཚད་པ་རྣམ་འགེལ་གི་འགེལ་བཤད

量释注疏
Subhūtiśrī

Rma dge-baḥi 

blo-gros
2

4220 因明部
ཚད་པ་རྣམ་འགེལ་གི་འགེལ་བཤད

量释注疏
561.3

4221

通帙第

280Te-

281The

178 因明部
ཚད་མ་རྣམ་འགེལ་གི་རྒྱན

量释庄严

Skal-ldan rgyal-

po, Blo-ldan śes-

rab

1,267.20 1

4221 因明部
ཚད་མ་རྣམ་འགེལ་གི་རྒྱན

量释庄严
561.3

15



4222

通帙第

282De-

283Ne

180 因明部
ཚད་མ་རྣམ་འགེལ་གི་རྒྱན་གི་འགེལ་བཤད

量释庄严注疏

Śrīdī

paṁkararakṣita

Maṅ-ḥor byaṅ-

chub śes-rab
727.3 1

4222 因明部
ཚད་མ་རྣམ་འགེལ་གི་རྒྱན་གི་འགེལ་བཤད

量释庄严注疏
621.3

4223
通帙第

284Pe
182 因明部

ཚད་མ་རྣམ་འགེལ་གི་འགེལ་བཤད

量释注疏
583.3 0

4224
通帙第

284Pe
182 因明部

ཚ ད་མ་རྣམ་འགེལ་གི་འགེལ་པ་ཞེས་བྱ་བ

量释注
209.9 0

4225
通帙第

285Phe
183 因明部

ཚད་མ་རྣམ་འགེལ་གི་འགེལ་པ་ལས་འེའུ་གསུམ་པ

量释注中第三品
Sumati Blo-ldan śes-rab 345.3 3

4226

通帙第

285Phe-

288Tse

183 因明部
ཚད་མ་རྣམ་འགེལ་རྒྱན་གི་འགེལ་བཤད་ཤིན་ཏུ་ཡྟོངས་སུ་དག་པ་ཞེས་བྱ་བ

量释庄严注疏极正清净
1,999.80 0

4227
通帙第

289Tshe
187 因明部

ཚུལ་གསུམ་པའི་རགས་ཤེས་ཀང་བརྟོད་པ་ལ་མི་མཁས་པའི་བིྱས་པ་ལ་བསན་

པར་བྱ་བའི་ཕིར་ཚུལ་གསུམ་པའི་རགས་སྟོན་པར་བེྱད་པའི་མཚན་ཉིད་གཞན་

གི་

དྟོན་གི་རེས་སུ་དཔག་པའི་སྐབས་སུ་བབ་ནས་བཤད་པ

为不善言辞幼童所设之为他比量之因

三相疏

Gshan-la phan-la 

bzaṅ-po (K)
Blo-ldan śes-rab 352.7 0

4228
通帙第

289Tshe
187 因明部

ཚད་མ་རྣམ་པར་ངེས་པའི་འགེལ་བཤད

量决择注疏
Jñānaśrībhadra

Chos-kyi brtson-

ḥgrus
233.4 0

4229
通帙第

290Dse
188 因明部

ཚད་མ་རྣམ་པར་ངེས་པའི་འགེལ་བཤད

量决择注疏
575.3 0

4230
通帙第

291We
189 因明部

རིགས་པའི་ཐིགས་པའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

正理滴广注
69.6 6

尚有2, 3

品

未译

4231
通帙第

291We
189 因明部

རིགས་པའི་ཐིགས་པའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

正理滴广注

Jñānagarbha, 

Dharmāloka

Sumatikīrti, Blo-

ldan śes-rab
111 3

尚有2, 3

品

未译

4232
通帙第

291We
189 因明部

རིགས་པའི་ཐིགས་པའི་ཕྟོགས་སྔ་མ་མདྟོར་བསྡུས་པ

正理滴前品摄
Viśuddhasiṁha

Dpal brtsegs 

rakṣita
15.4 0

4233
通帙第

291We
189 因明部

རིགས་པའི་ཐིགས་པའི་དྟོན་བསྡུས་པ

正理滴摄义
Surendrabodhi Ye-śes sde 1.7 3

4234
通帙第

291We
189 因明部

གཏན་ཚིགས་ཀི་ཐིགས་པ་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

因滴广注
Prajñāvarma

Dpal brtsegs 

rakṣita
161.6 0

4235
通帙第

291We
189 因明部

གཏན་ཚིགས་ཐིགས་པའི་འགེལ་པ

因滴注
291.9 0

4236
通帙第

292She
190 因明部

འབེྲལ་པ་བརག་པའི་རྒྱ་ཆེར་བཤད་པ

相属观察广疏
Jñānagarbha Nam-mkhaḥ 39.7 0

4237
通帙第

292She
190 因明部

འབེྲལ་པ་བརག་པའི་རེས་སུ་འབྲང་བ་ཞེས་བྱ་བ

相属观察随顺
Paṇḍit parahita Dgaḥ-ba rdo-rje 26.9 0

4238
通帙第

292She
190 因明部

རྒྱུད་གཞན་གྲུབ་པའི་འགེལ་བཤད

他相续成就注疏
Viśuddhasiṁha

Dpal brtsegs 

rakṣita
31.9 0

4239
通帙第

292She
190 因明部

རྩྟོད་པའི་རིགས་པའི་འགེལ་པ་དྟོན་རྣམ་པར་འབེྱད་པ་ཞེས་བྱ་བ 

诤正理注细说义
Kumāraśrībhadra

Ḥphags-pa śes-

rab, Ḥbro seṅ-

dkar śākya ḥod

200.4 0

4240
通帙第

292She
190 因明部

རྩྟོད་པའི་རིགས་པའི་འགེལ་པ

诤正理注
47.6 0

4241
通帙第

292She
190 因明部

དམིགས་པ་བརག་པའི་འགེལ་བཤད

所缘观察注疏
Śākyasiṁha Dpal brtsegs 25.3 1

4242
通帙第

292She
190 因明部

རིགས་པ་གྲུབ་པའི་སྒྲྟོན་མ

正理成就灯
Śrīsiṁhaprabha Vairocana 1.6 3

4243
通帙第

292She
190 因明部

ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་གྲུབ་པའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

一切智成就颂
Jinamitra

Dpal brtsegs 

rakṣita
1.9 3

4244
通帙第

292She
190 因明部

ཕིར་རྟོལ་གི་དྟོན་གྲུབ་པ་ཞེས་བྱ་བའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

外境成就颂
Jinamitra (K)

Dpal brtsegs 

rakṣita
13.7 1

4245
通帙第

292She
190 因明部

ཐྟོས་པ་བརག་པའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

吠陀观察颂
1.4 3

4246
通帙第

292She
190 因明部

གཞན་སེལ་བརག་པའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

离余观察颂
5.6 3
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4247
通帙第

292She
190 因明部

དབང་ཕྱུག་འཇིག་པའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

自在消灭颂
2 3

4248
通帙第

292She
190 因明部

ཚད་མ་བརག་པ

量观察
Blo-ldan śes-rab 41.3 1

4249
通帙第

292She
190 因明部

ཚད་མ་བརག་པ

量观察
Blo-ldan śes-rab 28.9 1

4250
通帙第

292She
190 因明部

གཞན་སེལ་བ་ཞེས་བྱ་བའི་རབ་ཏུ་བེྱད་པ

离余论

Skal-ldan rgyal-

po (K)
Blo-ldan śes-rab 20.7 0

4251
通帙第

292She
190 因明部

འཇིག་རེན་ཕ་རྟོལ་གྲུབ་པ

彼世间成就

Skal-ldan rgyal-

po

Pa-tshab ñi-ma 

grags
6 3

4252
通帙第

292She
190 因明部

གེགས་བམ་ཀླག་པའི་ཐབས

经论读诵法
0.4 6

4253
通帙第

292She
190 因明部

སྐད་ཅིག་མ་འཇིག་པ་གྲུབ་པ

剎那消灭成就

Skal-ldan rgyal-

po
Blo-ldan śes-rab 18.9 0

4254
通帙第

292She
190 因明部

སྐད་ཅིག་མ་འཇིག་པ་གྲུབ་པའི་རྣམ་པར་འགེལ་པ

剎那消灭成就批注
Vināyakara

Grags-ḥbyor śes-

rab
31.9 0

4255
通帙第

292She
190 因明部

ལྷན་ཅིག་དམིགས་པར་ངེས་པ་ཞེས་བྱ་བ

俱所缘决定
Śāntibhadra (K) Blo-ldan śes-rab 12.4 3

4256
通帙第

292She
190 因明部

སེལ་བ་གྲུབ་པ

离成就
Manoratha (K) Blo-ldan śes-rab 42.3 0

4257
通帙第

292She
190 因明部

འབེྲལ་པ་གྲུབ་པ

相属成就

Skal-ldan rgyal-

po (K)
Blo-ldan śes-rab 1.9 3

4258
通帙第

292She
190 因明部

རྒྱུ་དང་འབྲས་བུའི་ངོ་བོ་གྲུབ་པ་ཞེས་བྱ་བ
因果性成就

Kumārakalaśa Śākya ḥod 6.4 3

4259
通帙第

292She
190 因明部

རྣམ་པར་རིག་པ་ཙམ་ཉིད་དུ་གྲུབ་པ་ཞེས་བྱ་བ

唯识性成就
Śāntabhadra (N) Śākya ḥod 5.9 4

4261
通帙第

292She
190 因明部

གཏན་ཚིགས་ཀི་དེ་ཁྟོ་ན་ཉིད་བསན་པ

因真性说示
Kumārakalaśa Śākya ḥod 14.6 0

4262
通帙第

292She
190 因明部

ཆྟོས་དང་ཆྟོས་ཅན་གཏན་ལ་དབབ་པ

法有法整肃 (法有法整置)
7.9 3

4263
通帙第

292She
190 因明部

བིྱས་པ་འཇུག་པའི་རྟོག་གེ་ཞེས་བྱ་བ

幼童入思择
Nāgarakṣita

Dpal-mchog daṅ-

poḥi rdo-rje
22.1 0

4264
通帙第

292She
190 因明部

རྟོག་གེའི་སྐད

思择说
Blo-gros brtan-pa 64.9 0

4265
通帙第

292She
190 因明部

རིགས་པའི་སྟོར་བ་ཞེས་བྱ་བ

正理适用

Rab-ḥbyor shi-ba, 

Tiṅ-ṅe-ḥdsin 

bzaṅ-po

0.9 6

4266
通帙第

293Ze
191 因明部

དེ་ཁྟོ་ན་ཉིད་བསྡུས་པའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

摄真性颂

Guṇākaraśrī

bhadra

Lha bla-ma shi-ba 

ḥod
263.1 0

4267

通帙第

293Ze-

294Ḥe

191 因明部
དེ་ཁྟོ་ན་ཉིད་བསྡུས་པའི་དཀའ་འགེལ

摄真性难语释
Devendrabhadra

Grags-ḥbyor śes-

rab
459.9 0

4267 因明部
དེ་ཁྟོ་ན་ཉིད་བསྡུས་པའི་དཀའ་འགེལ

摄真性难语释
659.3

4268
通帙第

295Ye
193 因明部

ཡངས་པ་དང་དྲི་མ་མེད་པ་ལྡན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཚད་མ་ཀུན་ལས་བཏུས་པའི་འགེ

ལ་བཤད

广大无垢有量集注疏

Blo-gros brtan-pa 625.3 0

4269
通帙第

296Re
194 声明部

ལུང་སྟོན་པ་ཙནྡྲ་པའི་མདྟོ

旃陀罗声明记论经

Rdo-rje rgyal-

mtshan
55.3 2

4270
通帙第

296Re
194 声明部

ཉེ་བར་སྒྱུར་བ་ཉི་ཤུ་པའི་འགེལ་པ་ཞེས་བྱ་བ

前接词二十注
Jetakarṇa

Ñ i-ma rgyal-

mtshan
7.1 3

4271
通帙第

296Re
194 声明部

ཡི་གེའི་མདྟོ་ཞེས་བྱ་བ

字经

Ñ i-ma rgyal-

mtshan
1.7 7

4272
通帙第

296Re
194 声明部

ཡི་གེའི་མདྟོའི་འགེལ་པ་ཞེས་བྱ་བ

字经注
Jetakarṇa

Ñ i-ma rgyal-

mtshan
7.9 4

4273
通帙第

296Re
194 声明部

སིར་བཏང་བ་ཡང་དག་པར་བསྡུས་པ་ཞེས་བྱ་བ

摄章段
Rlo-gros brtan-pa 14.9 0
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4274
通帙第

296Re
194 声明部

རྣམ་དབེྱའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་པ

转声颂

Sa-dbaṅ bzaṅ-po, 

Śoṅ-ston blo-gros 

brtan-pa

37.7 0

4275
通帙第

296Re
194 声明部

ཏི་ངའི་མཐའ

人称终
Blo-gros brtan-pa 7.4 3

4276
通帙第

296Re
194 声明部

འབེྲལ་པ་མདྟོར་བསན་པ

相属略说
Blo-gros brtan-pa 4.6 3

4277
通帙第

296Re
194 声明部

བིྱངས་ཀི་ཚོགས

语根聚

Thugs-rje dpal-

bzaṅ-po
14.3 0

4278
通帙第

296Re
194 声明部

འབེྲལ་པ་གྲུབ་པ་ཞེས་བྱ་བའི་རབ་ཏུ་བེྱད་པ

相属成就论

Dharmapā

labhadra
55.6 0

4279
通帙第

296Re
194 声明部

ཨུཎ་ལ་སྟོགས་པའི་འགེལ་པ

讫栗怛后接字吽等注

Rin-chen chos-

skyoṅ bzaṅ-po
72.3 0

4280
通帙第

296Re
194 声明部

འཇམ་དཔལ་གི་སྒྲ་བར་སྟོད་པའི་འགེལ་པ་སྟོང་ཕག་བརྒྱད་པ

文殊师利声明訑论注八千

(文殊师利声明言巳论注八千)(注：言

巳合一字)

Dharmapā

labhadra
177.6 0

4281
通帙第

296Re
194 声明部

འཇམ་དཔལ་གི་སྒྲ་བར་སྤྲྟོད་པའི་སྐབས་ལྔ་པའི་རྐང་པ་གཉིས་པའི་རྣམ་པར་འ

གེལ་ 

文殊师利声明记论第五章第二句批注

(记, 目录原文为言巳合一字)

Dharmapā

labhadra
94.3 0

4282
通帙第

297Le
195 声明部

ཀ་ལཱ་པའི་མདྟོ

迦罗波经
Blo-gros brtan-pa 37.3 0

4283
通帙第

297Le
195 声明部

ཆ་བསགས་ཀི་མདྟོའི་འགེལ་པ་ཞེས་བྱ་བ

部分积聚经注 (部分积聚(=迦罗波)经

注)

Grags-pa rgyal-

mtshan
20.6 0

4284
通帙第

297Le
195 声明部

ཀ་ལཱ་པའི་འགེལ་པ་ཉུང་ངུ་ལས་སླྟོབ་མ་ལ་ཕན་པ་ཞེས་བྱ་བ

迦罗波小注中弟子利益
Shi-ba ḥod 62.7 0

4285
通帙第

297Le
195 声明部

བིྱངས་ཀི་ཚོགས

语根聚
Rin-chen grub 24.6 0

4286
通帙第

297Le
195 声明部

ལུང་སྟོན་པ་ཀ་ལཱ་པའི་མདྟོའི་འགེལ་པ་སླྟོབ་མ་ལ་ཕན་པ་ཞེས་བྱ་བ

声明记论迦罗波经注弟子利益 (记, 目

录原文为言巳合一字)

Byaṅ-chub rtse-

mo
483.9 0

4287
通帙第

298Śe
196 声明部

སི་ལ་སྟོགས་པའི་མཐའི་བྱ་བ

止等终作法
Blo-gros brtan-pa 105.3 0

4288
通帙第

298Śe
196 声明部

ཀ་ལཱ་པའི་མདྟོ་དང་འགེལ་པའི་སི་ལ་སྟོགས་པའི་རྣམ་དབེྱའི་བྱ་བ

迦罗波经注止等转声作法

Blo-gros bstan-

pa, Chos-grags 

dpal bzaṅ-po

85.9 0

4289
通帙第

298Śe
196 声明部

ཏི་ལ་སྟོགས་པའི་མཐའི་བྱ་བ་རྣམ་པར་དཔྱད་པ་ཞེས་བྱ་བ

底等终作法审察

Rdo-rje rgyal-

mtshan
275.7 0

4290
通帙第

298Śe
196 声明部

སྨྲ་བ་ཀུན་ལ་འཇུག་པའི་སྒྲའི་བསན་བཅྟོས

一切言语转用声明记论
1.6 3

4291
通帙第

298Śe
196 声明部

སྨྲ་བ་ཀུན་ལ་འཇུག་པའི་སྒྲའི་བསན་བཅྟོས་ཀི་འགེལ་པ

 一切言语转用声明记论注 (记, 目录原

文为言巳合一字)

15.4 0

4292
通帙第

298Śe
196 声明部

རབ་ཏུ་སྟོར་བའི་སྟོའི་འགེལ་པ

适用门注
13.7 3

4293
通帙第

298Śe
196 声明部

ལྡྟོག་པ་བསྡུས་པ་བསན་པའི་ཚིག་ལེའུར་བྱས་བ

摄转集说示颂
6.4 3

4294
通帙第

298Śe
196 声明部

ལྡྟོག་པ་བསྡུས་པ་བསན་པའི་རྣམ་འགེལ

摄转集说示释
46.4 0

4295
通帙第

298Śe
196 声明部

སྨྲ་བའི་སྟོ་མཚོན་ཆ་ལྟ་བུ་ཞེས་བྱ་བ

言语门武器喻
8.9 4

4296
通帙第

298Śe
196 声明部

སྨྲ་བའི་སྟོ་མཚོན་ཆ་ལྟ་བུ་ཞེས་བྱ་བའི་འགེལ་པ

言语门武器喻注
42.9 1

4297
通帙第

299Se
197 声明部

བར་སྤྲྟོད་པ་དབྱངས་ཅན་གི་མདྟོ

妙音声明记论经 (记, 目录原文为言巳

合一字)

Balabhadra
Gokulanā

thamiśra
15.3 2
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4298
通帙第

299Se
197 声明部

བར་སྤྲྟོད་པའི་བསན་བཅྟོས་ཆེན་པྟོ་དབྱངས་ཅན་བྨཱ་ཀ་ར་ཎའི་འགེལ་པ་རབ་ཏུ་

བྱ་བ་གསལ་ལྡན་ཞེས་བྱ་བ

声明记论大论妙音声明记论注作法明

有

(两个记字, 目录原文都为言巳合一字)

Balabhadra、

Gokulanāthamiśra

Ṅag-dbaṅ phun-

tshags lhun-grub
229.9 0

4299
通帙第

299Se
197 声明部

འཆི་བ་མེད་པའི་མཛོད་ཅེས་བྱ་བ

无死藏
Kīrticandra

Yar-luṅs-pa 

grags-pa rgyul-

mtshan

233.9 0

4300
通帙第

299Se
197 声明部

འཆི་བ་མེད་པའི་མཛོད་ཀི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ་འདྟོད་འཇྟོའི་བ་མྟོ་ཞེས་བྱ་བ

无死藏广注如意牛

Dharmapā

labhadra
147.9 0

4301
通帙第

299Se
197 声明部

སན་ངག་མེ་ལྟོང

宫廷诗镜
Śrīlakṣamīkara Śoṅ-ston 45.9 3

4302
通帙第

299Se
197 声明部

སིྤྲན་གི་ཕྟོ་ཉ་ཞེས་བྱ་བ

云使
Sumanaśrī

Byaṅ-chub rtse-

mo, Nam-mkhaḥ 

bzaṅ-po

19.9 4

4303
通帙第

299Se
197 声明部

སེབ་སྟོར་རིན་ཆེན་འབྱུང་གནས་ཞེས་བྱ་བ

韵律宝生

Byaṅ-chub rtse-

mo
18.9 0

4304
通帙第

299Se
197 声明部

སེབ་སྟོར་རིན་ཆེན་འབྱུང་གནས་ཞེས་བྱ་བ

韵律宝生

Chos-ldan ra-sa-

ba, Grags-pa 

rgyal-mtshan

36.9 0

4305
通帙第

299Se
197 声明部

སེབ་སྟོར་གི་ཕེང་བའི་བསྟོད་པ

韵律鬘赞

Śoṅ-ston rdo-rje 

rgyal-mtshan, 

Dpal-ldan blo-

gros brtan-pa

19.9 0

4306
通帙第

300He
198

医方明

部

སྟོར་བ་བརྒྱ་པ

治疗法一百

Jetakarṇa、

Buddhaśrījñāna

Ñ i-ma rgyal-

mtshan
13.9 6

4307
通帙第

300He
198

医方明

部

སན་འཚོ་བའི་མདྟོ

医科寿命经
7 6

4308
通帙第

300He
198

医方明

部

སླྟོབ་དཔྟོན་ཀླུ་སྒྲུབ་ཀིས་བཤད་པ་སན་ཨ་བའི་ཆྟོ་ག

龙树论师释阿婆药仪轨
2.4 3

4309
通帙第

300He
198

医方明

部

སན་དཔྱད་ཡན་ལག་བརྒྱད་པའི་སིང་པྟོའི་འགེལ་པ

药剂八支心髓注 (经题后有括号备注：

中药名次第)

61.9 3

4310
通帙第

300He
198

医方明

部

ཡན་ལག་བརྒྱད་པའི་སིང་པོ་བསྡུས་པ་ཞེས་བྱ་བ
八支心髓集

Jarandhara Rin-chen bzaṅ-po 581.9 3

4311

通帙第

300He-

301E

198
医方明

部

ཡན་ལག་བརྒྱད་པའི་སིང་པྟོ་ཞེས་བྱ་བའི་སན་དཔྱད་ཀི་བཤད་པ

八支心髓药剂释
Dharmaśrīvarma Śākya blo-gros 989.2 0

4312

通帙第

302Ko-

304Go

200
医方明

部

ཡན་ལག་བརྒྱད་པའི་སིང་པྟོའི་རྣམ་པར་འགེལ་པ་ཚིག་གི་དྟོན་གི་ཟླ་ཟེར་ཞེས་བྱ

་བ

八支心髓批注句义月光

Jarandhara Rin-chen bzaṅ-po 1,871.90 1

4313

通帙第

305Ṅo 

1b1-7a3

203
工巧明

部

དངུལ་ཆུ་གྲུབ་པའི་བསན་བཅྟོས་ཞེས་བྱ་བ

水银成就论

Śrī

narendrabhadra

Oḍḍyāna-pa rin-

chen-dpal
10.7 1

4314

通帙第

305Ṅo 

7a3-8b4

203
工巧明

部

གསེར་འགྱུར་གི་བསན་བཅྟོས་བསྡུས་པ

金丹论集

O-rgyan-pa( 

Ratnaśrī)
3.1 1

4315

通帙第

305Ṅo 

8b4-11a7

203
工巧明

部

རྟོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཀིས་གསུངས་པའི་སྐུ་གཟུགས་ཀི་མཚན་ཉིད་ཀི་རྣམ་འགེ

ལ་ཞེས་བྱ་བ

正觉佛说示身影像相释

Dharmadhara
Grags-pa rgyal-

mtshan
5.4 4

4316

通帙第

305Ṅo 

11a7-15b6

203
工巧明

部

སྐུ་གཟུགས་ཀི་ཚད་ཀི་མཚན་ཉིད་ཅེས་བྱ་བ
身影像量相

Dharmadhara
Grags-pa rgyal-

mtshan
8.9 6

4317

通帙第

305Ṅo 

15b6-17a7

203
工巧明

部

གྲུབ་ཐྟོབ་བརྒྱད་ཅུའི་མངྟོན་པར་རྟོགས་པ

八十成满者现观
3.1 0

4318

通帙第

305Ṅo 

17b1-18a2

203
工巧明

部

ཐམས་ཅད་ཀི་དབང་ཕྱུག་གི་བཅུད་ལེན་ནད་ཐམས་ཅད་འཇྟོམས་ཤིང་ལུས་ཀི་

སྟོབས་རྒྱས་པར་བེྱད་པ་ཞེས་བྱ་བ

一切自在金丹一切病灭身力长养

Śivadāśa
O-rgyan-pa rin-

chen dpal
1.1 1

4319

通帙第

305Ṅo 

18a2-18b2

203
工巧明

部

སོས་ཀི་སོར་བ་རེའུ་ཆར་བྱས་བ
香混合偈

Snar-thaṅ 

puṇyaraśmi
1 0

4320

通帙第

305Ṅo 

18b2-20a7

203
工巧明

部

སྟོས་ཀི་སྟོར་བ་རེའུ་ཆར་བྱས་པའི་ཐབས་བཤད་པ

香混合偈法规释

Snar-thaṅ 

puṇyaraśmi
3.7 0

19



4321

通帙第

305Ṅo 

20b1-49a7

203
工巧明

部

ཐུབ་པ་ཆེན་པྟོ་དྲང་སྟོང་གར་གས་ལྟས་ཀི་རྣམ་པ་བསན་པ་ཞེས་བྱ་བའི་གཙུག་

ལག

大牟尼仙褐伽仙眼相说示学

57.9 0

4322

通帙第

305Ṅo 

49b1-91b7

203
工巧明

部

གཡུལ་ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་ཞེས་པའི་རྒྱུད་ཀི་རྒྱལ་པྟོ་དབྱངས་འཆར་བ་ཞེས་བྱ

་བ

战胜怛特罗王音生

Jayānanda chen-

po
Śes-rab rin-chen 84.9 0

4323

通帙第

305Ṅo 

92a1-92b1

203
工巧明

部

ཚེའི་གནས་སྐབས་ཀི་འབྲས་བུ་གནྟོད་པ་འབྱུང་བ་ཞེས་བྱ་བའི་ལས

寿命住时果障害生业

Jayānanda chen-

po
Śes-rab rin-chen 1 1

4324

通帙第

305Ṅo 

92b2-96b7

203
工巧明

部

གཙུག་གི་ནོར་བུ་ཞེས་བྱ་བ
髻珠

Lhan-cig skyes-

pa, 

O-rgyan-pa rin-

chen dpal

8.7 0

4325

通帙第

305Ṅo 

96b7-97a6

203
工巧明

部

ཚེ་རྩིས་ཀི་འབྲས་བུ་གསལ་བར་བེྱད་པ་ཞེས་བྱ་བ

寿命计算果明
Lagmati

Mkhaḥ-ḥgro rdo-

rje
0.9 1

4326

通帙第

305Ṅo 

97a6-99a1

203
工巧明

部

དབྱངས་འཆར་བའི་དྟོན་བསྡུས་པ

音生摄义
Jayānanda Śes-rab rin-chen 3.3 0

4327

通帙第

305Ṅo 

99a1-99b3

203
工巧明

部

ད  བྱངས་འཆར་བའི་དུས་སྟོར་གི་འབྲས་བུ་ཉེ་བར་མཁྟོ་བ

音生时合果必须
Śrijayānanda Chos-rje dpal 1.3 0

4328
通帙第

305Ṅo
203 修身部

ཤེས་རབ་བརྒྱ་པ་ཞེས་བྱ་བའི་རབ་ཏུ་བེྱད་པ

一百智慧论
Sarvajñādeva Dpal brtsegs 7.4 0

4329
通帙第

305Ṅo
203 修身部

ལུགས་ཀི་བསན་བཅྟོས་ཤེས་རབ་སྟོང་པྟོ་ཞེས་བྱ་བ

修身书智慧树
Śīlendrabodhi Ye-śes sde 19.6 1

4330
通帙第

305Ṅo
203 修身部

ལུགས་ཀི་བསན་བཅྟོས་སེ་བྟོ་གསྟོ་བའི་ཐིགས་པ་ཞེས་བྱ་བ

修身书生者养育滴
Śīlendrabodhi Ye-śes sde 7 5

4331
通帙第

305Ṅo
203 修身部

ཚིག་སུ་བཅད་པའི་མཛོད་ཅེས་བྱ་བ

颂藏
Jñānaśānti

Dpal-gyi lhun-po 

sde
10.7 0

4332
通帙第

305Ṅo
203 修身部

ཚིགས་སུ་བཅད་པ་བརྒྱ་པ

颂一百
Vinayacandra Chos-kyi śes-rab 8.4 0

4333
通帙第

305Ṅo
203 修身部

དྲི་མ་མེད་པའི་དྲིས་ལན་རིན་པྟོ་ཆེའི་ཕེང་བ་ཞེས་བྱ་བ

无垢问答宝鬘
Kamalagupta Rin-chen bzaṅ-po 2.9 3

4334
通帙第

305Ṅo
203 修身部

ཙ་ན་ཀའི་རྒྱལ་པྟོའི་ལུགས་ཀི་བསན་བཅྟོས

遮那迦王修身书
Prabhākaraśrīmita Rin-chen bzaṅ-po 20 2

4335
通帙第

305Ṅo
203 修身部

ལུགས་ཀི་བསན་བཅྟོས

修身书
Dharmaśrībhadra Śākya blo-gros 11.1 0

4336
通帙第

305Ṅo
203 修身部

རྒྱ་མཚོས་བསྟན་པའི་མཚན
相海表相

Prabhākara U-rgyan-pa 14.1 0

4337
通帙第

305Ṅo
203 修身部

མི་དཔྱད་ཀི་བསན་བཅྟོས་བསྡུས་པ

人观察论集
U-rgyan-pa 1.4 0

4338
通帙第

305Ṅo
203 修身部

མིའི་མཚན་ཉིད་བརག་པ་རྒྱ་མཚོ་ཞེས་བ་བ

人相观察相海
Dharmadhara 4.3 0

4339
通帙第

305Ṅo
203 修身部

འཇིག་རེན་དབང་ཕྱུག་ལས་གྲུབ་པ་ཐྟོབ་པའི་ལྟོ་རྒྱུས

世自在成满的说话 (世自在成满得说

话)

Vinayaśrīmitra
Ldan-ma tshul-

khrims seṅ-ge
2.9 0

4340
通帙第

305Ṅo
203 修身部

ཙནྡྲ་གྟོ་མིའི་གཏམ་རྒྱུད

旃陀罗瞿弥说话
Vinayaśrī 0.3 0

4341
通帙第

305Ṅo
203 修身部

བི་ཁྨཱ་ཏ་དེ་བས་ཐུགས་རེ་ཆེན་པྟོའི་གྲུབ་པ་ཐྟོབ་པའི་གཏམ་རྒྱུད

毘弃耶多提婆大悲 (尊) 成满得说话
Vinayaśrī 1 0

4342
通帙第

305Ṅo
203 修身部

ཤིང་བཟྟོ་བས་གྲུབ་པ་ཐྟོབ་པ[འི་གཏམ་རྒྱུད]

木工成满的 (说话) (木工成满得(说话))
Vinayaśrī 0.7 0

4343
通帙第

305Ṅo
203 修身部

བུད་མེད་ཀིས་གྲུབ་པ་ཐྟོབ་པ[འི་གཏམ་རྒྱུད]

女人成满得（说话）
Vināyaśrī 0.4 5

4344
通帙第

305Ṅo
203 修身部

སུ་ཁ་དེ་བས་གྲུབ་པ་ཐྟོབ་པ[འི་གཏམ་རྒྱུད]

须迦提婆成满得 (说话)
Vināyaśrī 0.7 0
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4345
通帙第

305Ṅo
203 修身部

རའི་ཚེའི་རིག་བེྱད་ཤ་ལི་ཧྟོ་ཏྲས་བསྡུས་པ་ཞེས་བྱ་བ

婆利埔特罗马寿命论集  (婆利哺特罗

马寿命论集)

Dharmaśrībhadra, 

Buddhaśrīśānti
Rin-chen bzaṅ-po 241.9 0

4347
通帙第

306Co
204 杂部

སྒྲ་སྟོར་བམ་པྟོ་གཉིས་པ

语合二章
57.9 4

4348
通帙第

306Co
204 杂部

ལུང་དུ་སྟོན་པའི་རྩ་བ་སུམ་ཅུ་པ་ཞེས་བྱ་བ

声明记论根本三十 (记, 目录原文为言

巳合一字)

2.4 3

4349
通帙第

306Co
204 杂部

ལུང་དུ་སྟོན་པ་རགས་ཀི་འཇུག་པ་ཞེས་བྱ་བ

声明记论性入门 (记, 目录原文为言巳

合一字)

2.4 3

4350
通帙第

306Co
204 杂部

གནས་བརྒྱད་ཆེན་པྟོའི་རྩ་བ

八大处根本
4.6 0

4351
通帙第

306Co
204 杂部

སྒྲའི་བསན་བཅྟོས

声论
16.3 0

4352
通帙第

306Co
204 杂部

བཀའ་ཡང་དག་པའི་ཚད་མ་ལས་མདྟོ་བཏུས་པ

正语量略集
60.9 0

4354
通帙第

306Co
204 杂部

 རིན་པྟོ་ཆེ་རྩྟོད་པའི་འཁྟོར་ལྟོ

宝诤论
33 3

4355
通帙第

306Co
204 杂部

གཅེས་པ་བསྡུས་པའི་ཕིན་ཡིག་བྟོད་རེ་འབངས་ལ་བརངས་པ

赠与西藏王民精要集书翰
20.7 0

4357
通帙第

306Co
204 杂部

གསུང་རབ་རིན་པྟོ་ཆེའི་གཏམ་རྒྱུད་དང་ཤཱཀའི་རབས་རྒྱུད

教宝说话释迦系谱
277.9 0

4358

通帙第

307Cho-

308Jo

205 杂部
འཕགས་པ་དགྟོངས་པ་ངེས་པར་འགེལ་པའི་མདྟོའི་རྣམ་པར་བཤད་པ

圣深密意决解经解说
1,432.60 0

尚有1-7

品, 

9-10品未

译

4359
通帙第

308Jo
206 杂部

བཟང་སྟོད་ཀི་འགེལ་པ་འཞིའི་དྟོན་བསྡུས་ནས་བརེད་བྱང་དུ་བྱས་པ

贤行四注摄义备忘
59 0

4360
通帙第

308Jo
206 杂部

ལྟ་བའི་ཁྱད་པར

见差别
29.9 2

4361
通帙第

308Jo
206 杂部

སངས་རྒྱས་གཙོ་བྟོའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ

佛身广注
6.6 3

4362
通帙第

308Jo
206 杂部

ཆྟོས་ཀི་རྣམ་གངས་ཀི་བརྟོད་བྱང་ཞེས་བྱ་བ

法门备忘
114.9 0

4363
通帙第

308Jo
206 杂部

ཆྟོས་ཀི་རྣམ་གངས

法门
11.1 3

4364
通帙第

308Jo
206 杂部

ཕ་བྲང་སྟོད་ཐང་ལྡན་དཀར་གི་ཆྟོས་འགྱུར་རྟོ་ཅྟོག་གི་དཀར་ཆག

兜土怛断羯宫殿（所藏）翻译（经

论）目录

31.1 0

4365
通帙第309

Ñ o
207 杂部

དྟོན་རྣམ་པར་གདྟོན་མི་ཟ་བའི་འགེལ

义不疑注
381.3 0

4366
通帙第309

Ñ o
207 杂部

ལྷག་མཐྟོང་སེད་པའི་ཐབས

毘钵舍那生起法
135.9 4

4367
通帙第309

Ñ o
207 杂部

སེམས་གནས་སི་མདྟོར་བསྡུས

住心总略摄
10.1 6

4368
通帙第309

Ñ o
207 杂部

མི་སྡུག་པའི་སྟོ་ནས་སེམས་གནས་པའི་ཐབས

不净门住心法
6.4 6

4369
通帙第309

Ñ o
207 杂部

བྱམས་པ་བསྟོམ་པའི་སྟོ་ནས་སེམས་གནས་པར་བྱ་བའི་ཐབས

慈修习门住心法
5 7

4370
通帙第309

Ñ o
207 杂部

རེན་ཅིང་འབེྲལ་བར་འབྱུང་བ་བགང་བའི་སྟོ་ནས་སེམས་གནས་པར་བྱ་བའི་ཐ

བས

缘起算数门住心法

5.4 6

4371
通帙第309

Ñ o
207 杂部

ཁམས་རབ་ཏུ་དབེྱ་བའི་སྟོ་ནས་སེམས་གནས་པར་བྱ་བའི་ཐབས

界差别门住心法
6.9 6

4372
通帙第309

Ñ o
207 杂部

དབུགས་བགང་བའི་སྟོ་ནས་སེམས་གནས་པར་བྱ་བའི་ཐབས

喘气算数门住心法
6.6 6

4373
通帙第309

Ñ o
207 杂部

ཞི་གནས་སྐུ་ལ་བསྟོམ་པའི་ཐབས་ཆུང་ངུ

奢摩他身修习小法
2.1 6

4374
通帙第309

Ñ o
207 杂部

ཞི་གནས་ལ་འཇུག་པའི་ཐབས
入奢摩他法

19.7 6
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4375
通帙第309

Ñ o
207 杂部

བསམ་གཏན་ལ་འཇུག་པ་བསྡུས་པ

入禅定集
4.9 9

4376
通帙第309

Ñ o
207 杂部

སེམས་ཀི་ཉམས་ཅུང་ཟད་ཙམ་ཞིག་མདྟོར་བསྡུས་ནས་བརྟོད་པ

心性少许略说
10.7 3

4380
通帙第309

Ñ o
207 杂部

རྒྱལ་པྟོ་གསེར་གི་ལག་པའི་སྟོན་ལམ

黄金臂王誓愿
1.4 3

4381
通帙第309

Ñ o
207 杂部

འཕགས་པ་ལག་བཟངས་ཀིས་ཞུས་པའི་མདྟོ་ལས་བྱུང་བའི་སྟོན་ལམ

圣贤臂请问经所出誓愿
0.6 6

4382
通帙第309

Ñ o
207 杂部

སིང་པའི་རབས་ཀི་སྟོན་ལམ

布施随行誓愿
3.4 6

4384
通帙第309

Ñ o
207 杂部

རྟོ་རེའི་སྟོན་ལམ

金刚誓愿

Nags-kyi rin-

chen, Bsod-nams 

rgya-mtshoḥi sde

1.7 3

4385
通帙第309

Ñ o
207 杂部

བྱང་ཆུབ་འབྱུང་བའི་སྟོན་ལམ

菩提出处誓愿
2 4

4386
通帙第309

Ñ o
207 杂部

བཙུན་པ་ཟླ་བའི་སྟོན་ལམ་ཞེས་བྱ་བ

月圣者誓愿
Jetakarṇa (N)

Ñ i-ma rgyal-

mtshan
1.1 6

4387
通帙第309

Ñ o
207 杂部

འཕགས་པ་ཀླུ་སྒྲུབ་ཀི་སྟོན་ལམ་ཞེས་བྱ་བ

圣龙树誓愿
1 3

4389
通帙第309

Ñ o
207 杂部

རིགས་ཀི་སྟོན་ལམ་ཞེས་བྱ་བ

种姓誓愿
Dānaśīla 0.7 6

4390
通帙第309

Ñ o
207 杂部

བསྔྟོ་བ་ཤིན་ཏུ་བསྡུས་པ

回向略集 (回向略集)
Dānaśīla 0.3 9

4391
通帙第309

Ñ o
207 杂部

རྒྱལ་བའི་ལམ་ལ་འཇུག་པ་ལས་བྱུང་བའི་སྟོན་ལམ

入胜者道所出誓愿
2.1 4

4392
通帙第309

Ñ o
207 杂部

སྟོན་ལམ་བདུན་ཅུ་པ་ཞེས་བྱ་བའི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ

七十誓愿颂
Dharmaśrīprabha Dpal-gyi lhun-po 7 3

4393
通帙第309

Ñ o
207 杂部

སླྟོབ་དཔྟོན་ཀ་མ་ལ་ཤཱི་ལའི་སྟོན་ལམ་མུ་གཉིས་མ

莲华戒阿阇梨誓愿二类
1 6

4395
通帙第309

Ñ o
207 杂部

སྟོན་ལམ་རིན་པྟོ་ཆེའི་རྒྱལ་པྟོ་ཞེས་བྱ་བ

誓愿宝王

Nags-kyi rin-

chen, Bsod-nams 

rgya-mtshoḥi sde

2.1 4

4396
通帙第309

Ñ o
207 杂部

མཆྟོག་གི་སྟོད་པའི་སྟོན་ལམ

胜行誓愿
2.3 4

4397
通帙第309

Ñ o
207 杂部

འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་པའི་ཕྟོགས་ཀི་སྟོན་ལམ

圣般若波罗蜜多分誓愿
7.3 4

4398
通帙第309

Ñ o
207 杂部

[འཕགས་པ་སྟོང་ཕག་བརྒྱ་པ་ལ་སྟོགས་པ་མདྟོ་སེ་ཆེན་པྟོ་བཀླགས་པའི་]ཆྟོས་

ཀི་སིན་པའི་བསྔྟོ་བ

圣十万等大经读诵法施回向

5.9 3

4399
通帙第309

Ñ o
207 杂部

ཆྟོས་ཀི་སིན་པའི་བསྔྟོ་བ

法施回向
6.1 6

4400
通帙第309

Ñ o
207 杂部

བཀྲ་ཤིས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ
吉祥偈

1.4 6

4401
通帙第309

Ñ o
207 杂部

བདེ་ལེགས་སུ་གྱུར་བའི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ

成妙善乐偈
1 3

4402
通帙第309

Ñ o
207 杂部

བཅྟོམ་ལྡན་འདས་ལ་ལྷའི་དབང་པྟོ་བརྒྱ་བིྱན་གིས་བཀྲ་ཤིས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་

པ

对薄伽梵帝释天吉祥偈

1 6

4403
通帙第309

Ñ o
207 杂部

བཅྟོམ་ལྡན་འདས་ལ་ལྷའི་དབང་པྟོ་རབ་མཚེ་མས་བཀྲ་ཤིས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་

པ

对薄伽梵须夜摩天主吉祥偈

1 3

4406
通帙第309

Ñ o
207 杂部

ཡངས་པའི་གྟོང་ཁྱེར་དུ་འཇུག་པའི་བདེ་ལེགས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ

入毗舍离 (经) 妙善乐偈 (毗, 目录原文

作作毘)

1.6 3

4410
通帙第309

Ñ o
207 杂部

བཀྲ་ཤིས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ
吉祥偈

Jinamitra Ye-śes sde 2.3 4

4411
通帙第309

Ñ o
207 杂部

བཀྲ་ཤིས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ
吉祥偈

Jinamitra Ye-śes sde 3.4 4
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4412
通帙第309

Ñ o
207 杂部

སངས་རྒྱས་རབས་བདུན་གི་བཀྲ་ཤིས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅ
ད་པ
七佛吉祥偈

1 4

4413
通帙第309

Ñ o
207 杂部

དཀྟོན་མཆྟོག་གསུམ་གི་བཀྲ་ཤིས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ

三宝吉祥偈
Jinamitra Ye-śes sde 0.6 6

4414
通帙第309

Ñ o
207 杂部

དཀྟོན་མཆྟོག་གསུམ་གི་བཀྲ་ཤིས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ

三宝吉祥偈
0.6 6

4415
通帙第309

Ñ o
207 杂部

དཀྟོན་མཆྟོག་གསུམ་གི་བཀྲ་ཤིས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ

三宝吉祥偈
0.3 6

4416
通帙第309

Ñ o
207 杂部

དཀྟོན་མཆྟོག་གསུམ་གི་བདེ་ལེགས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ

三宝妙善乐偈
0.3 3

4417
通帙第309

Ñ o
207 杂部

རིགས་གསུམ་གི་བཀྲ་ཤིས

三宝吉祥 (偈) (三尊吉祥(偈))
0.4 6

4418
通帙第309

Ñ o
207 杂部

རིགས་གསུམ་གི་བཀྲ་ཤིས་ཚིགས་སུ་བཅད་པ
三尊吉祥偈

0.3 3

4419
通帙第309

Ñ o
207 杂部

བདེན་པ་བརྟོད་པའི་བཀྲ་ཤིས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ

真实诠说吉祥偈

Dharmapā

labhadra
4.9 3

4420
通帙第

310To
208 杂部

བར་སྤྲྟོད་པ་པཱ་ཎི་ནིའི་མདྟོ

波腻尼声明记论经 (记, 目录原文为言

巳合一字)

Nag-bdaṅ phun-

tshogs lhun-grub 

(Vāgiśvara lakṣmī

nirābhoga)

901.3 0

4421

通帙第

311Tho-

312Do

209 杂部

ཆྟོས་མངྟོན་པ་མཛོད་ཀི་བཤད་པའི་རྒྱ་ཆེར་འགེལ་པ། 

[དྟོན་གི་དེ་ཁྟོ་ན་ཉིད་ཅེས་བྱ་བ]

阿毗达磨藏疏广注 (真实义) (毗, 目录

原文作作毘)

Dharmapā

labhadra
1,620.60 0

4422
通帙第

313No
211 杂部

ཀ་ལཱ་པའི་བིྱངས་ཀི་མདྟོ

迦罗波语根经

Byaṅ-chub rtse-

mo, Ḥjam-dbyaṅs 

ral-gri

17.3 3

4423
通帙第

313No
211 杂部

བར་སྤྲྟོད་པ་དབྱངས་ཅན

妙音声明记论 (记, 目录原文为言巳合

一字)

Kṛṣṇabhaṭṭa、Tā

ranātha
22.3 3

4424
通帙第

313No
211 杂部

བིྱངས་ཀི་མདྟོ

语根经

Blo-gros brtan-

pa, Byaṅ-chub 

rtse-mo

20.3 0

4425
通帙第

313No
211 杂部

ཀ་ལཱ་པའི་ཨུ་ཎ་ལ་སྟོགས་པའི་མདྟོ

迦罗波讫栗怛后接字吽等经
5.6 3

4426
通帙第

313No
211 杂部

ཨུཎ་ལ་སྟོགས་པའི་འགེལ་པ

讫栗怛后接字吽等注
Śrīmaṇika

Dpal-ldan bsod-

nams bzaṅ-po, 

Rdo-rje rgyal-

mtshan

66.7 0

4427
通帙第

313No
211 杂部

ཨུཎ་ལ་སྟོགས་པ

讫栗怛后接字吽等

Nam-mkhaḥ 

bzaṅ-po
6.7 0

4429
通帙第

313No
211 杂部

བིྱངས་ཀི་ཚོགས

语根聚
Rin-chen grub 19.4 0

4430
通帙第

313No
211 杂部

སུ་པའི་མཐའ་རིན་ཆེན་འབྱུངས་གནས་ཞེས་བྱ་བ

苏漫多 (八转声) 宝生
23.4 0

4431
通帙第

313No
211 杂部

ལུང་དུ་སྟོན་པ་སུ་བན ་ཞེས་བྱ་བ

声明记论苏漫多 (记, 目录原文为言巳

合一字)

15.1 0

4432
通帙第

313No
211 杂部

རེན་གསུམ་བཤད་པ

三字缘疏

Roṅ-zom chos-

bzaṅ
15 0

4433
通帙第

313No
211 杂部

འཇམ་དཔལ་གི་སྒྲའི་མཚན་ཉིད

文殊师利声相
Dharmapāla 83.9 0

4434
通帙第

313No
211 杂部

སན་དཔྱད་གཅེས་པ་གྲུབ་པ་ཞེས་བྱ་བ

药学成就精

Jinamitra、

Atirrgyavarma、

Candra

190.6 0

4435
通帙第

313No
211 杂部

འཕགས་པ་རྒྱལ་མ་ཞེས་བྱ་བའི་རིལ་བུ

圣王妃丸药
7.1 0
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4436
通帙第

313No
211 杂部

འཕགས་པ་རྩ་བའི་མཛོད་སན་ཆེན་པྟོའི་རིམ་པ

圣根本藏大药次第

Chos-skyoṅ bzaṅ-

po
8.1 1

4437
通帙第

313No
211 杂部

རྩ་བརག་ཅིང་གཏན་ལ་འབེབས་པའི་རབ་ཏུ་དབེྱ་བ

脉搏观察处置论
9.7 0

4438
通帙第

313No
211 杂部

ཚེའི་རིག་བེྱད་མཐའ་དག་གི་སིང་པྟོ་བསྡུས་པ[འི་གེགས་བམ་གི་ཆེ་བརྟོད་བསྒྱུ

ར་

བྱང་སྟོན་ལམ་གི་རིམ་པ]

寿明论一切自心髓 (寿明论一切自心髓

集)

71.7 1

4439
通帙第

313No
211 杂部

འཕགས་པ་ཡུལ་ཕ་ཧའི་སན་པ་ད་ན་ད་སའི་སན་བཅྟོས

印度波诃医师陀那陀娑药疗
13.1 1

4440
通帙第

313No
211 杂部

ཚངས་པའི་རིག་བེྱད་རྒྱ་མཚོའི་ཡན་ལག་འཛིན་པ་གཡྟོ་བ་ཅན་ཞེས་བྱ་བ

梵明持海有动
24.3 0

4441
通帙第

313No
211 杂部

ལྷ་དབང་ཕྱུག་གིས་ཚོགས་བདག་ལ་གནང་བའི་ས་མུ་དྲ་ཕ་ལའི་སྟོར་བ་ཁ་བསྒྱུར

་དང་བཅས་པ

自在天欢喜天授与处方药剂海果用法

Ṅag-dbaṅ phun-

tshogs lhun-grub
11.3 0

4442
通帙第

313No
211 杂部

འཕགས་པ་ཡུལ་དབུས་འགྱུར་མ་ཐུ་རའི་རྒྱལ་རིགས་ཀི་སན་པར་ཀུ་ནཱ་ཐའི་གད

མས་པ

印度摩揭陀摩偷罗王族医师拘那多教

训

2.9 0

4443
通帙第

313No
211 杂部

མིག་འབེྱད་མཐྟོང་བ་དྟོན་ལྡན

开眼有见义

Ṅag-dbaṅ phun-

tshogs lhun-grub
5.3 0

4444
通帙第

313No
211 杂部

འཕྲུལ་གི་མེ་ལྟོང་དགུ་སྐྟོར་ཞེས་བྱ་བའི་རྩ་འགེལ

神变九镜轮根本注
4 0

4445
通帙第

313No
211 杂部

འཕྲུལ་གི་མེ་ལྟོང་དགུ་སྐྟོར་ལ། རིག་པའི་མེ་ཏྟོག་གིས་འགེལ་པ

神变九镜轮中知华注
15.1 0

4446
通帙第

313No
211 杂部

ཐུགས་ཀི་སྒྲྟོན་མ

心灯
21.3 0

4447
通帙第

313No
211 杂部

ལྷ་བ་ཡང་དག་སྒྲྟོན་པ

见正灯
1.4 3

4448
通帙第

313No
211 杂部

མཐའི་མུན་སེལ་སྒྲྟོན་པ

边闇除灭灯
0.9 3

4449
通帙第

313No
211 杂部

ཐབས་ཤེས་སྒྲྟོན་པ

方便智慧灯
1 3

4450
通帙第

313No
211 杂部

རྣལ་འབྱྟོར་སྟོད་པའི་ལུགས་ངེས་པའི་དྟོན་ལ་ཇི་བཞིན་སྟོམ་ཐབས་ཀི་སྒྲྟོན་མ

瑜伽行法了义如实观法灯
0.7 3

4451
通帙第

313No
211 杂部

ལྟ་བ་རིན་ཆེན་སྒྲྟོན་པ

见宝灯
2.4 3

4452
通帙第

314Po
212 杂部

ཏི་ལ་སྟོགས་པའི་མཐའི་བྱ་བའི་ཚིག་གསལ་བ་ཞེས་བྱ་བ

底等终正动词明
Dharmaśrībhadra Bu-ston 137.3 0

4453
通帙第

314Po
212 杂部

མངྟོན་བརྟོད་ཀི་བསན་བཅྟོས་སྣ་ཚོགས་གསལ་བ་ཞེས་བྱ་བ

现说论一切明

Chos skyoṅs 

bzaṅ-po
186.9 0

4454
通帙第

314Po
212 杂部

སྐད་དྟོད་གཅིག་གིས་དྟོན་དུ་མར་འཇུག་པའི་མངྟོན་བརྟོད་ནྟོར་བུའི་ཕེང་བ

于一语入多义现说珠鬘

Dharmapā

labhadra
156.1 0

4455
通帙第

314Po
212 杂部

དུས་ཀི་འཁྟོར་ལྟོའི་རྩིས་ཀི་མན་ངག

时轮计数优波提舍

Chos skyoṅ bzaṅ-

po
22.7 0

4456
通帙第

314Po
212 杂部

གཏོར་མའི་ཕེང་བ
供物鬘

Dharmadivā

kara、Dharmapā

labhadra

23.3 0

4457
通帙第

314Po
212 杂部

འཕགས་པ་སེ་བ་དྲན་པའི་གཟུངས

圣生忆念陀罗尼

Dharmapā

labhadra
0.6 0

4458
通帙第

314Po
212 杂部

ལུང་སྟོན་པ་ཙནྡྲ་པའི་[ཡེ་གེའི་]མདྟོའི་འགེལ་པ

旃陀罗声明记论 (字) 经注 (记, 目录原

文为言巳合一字)

Skyogs ston lo-ts

ā-ba, Nag-dbaṅ 

rin-chen bkra-śis

9.6 0

4459
通帙第

314Po
212 杂部

སེབ་སྟོར་རིན་ཆེན་འབྱུང་གནས་ཞེས་བྱ་བ

韵律宝生

Stag-tshaṅ-ba 

śes-rab rin-chen
10.4 0

4460
通帙第

314Po
212 杂部

སེས་པའི་རབས་ཀི་རྒྱུད་ཀི་དཀའ་འགེལ་པ

本生纶难语释
74 0
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4461
通帙第

314Po
212 杂部

དབང་ཕྱུག་བེྱད་པ་པྟོ་ཉིད་སེལ་བ་དང་ཁྱབ་འཇུག་བེྱད་པ་པྟོ་གཅིག་ཉིད་སེལ་བ

ར་བེྱད་པ་ཞེས་བྱ་བ

自在天作者性否定毗瑟纽唯一作者性

否定

(毗, 目录原文作作毘)

Sha-lu lo-tsā-ba 3.4 3

4463
通帙第

314Po
212 杂部

བཅྟོམ་ལྡན་འདས་མ་ཤེས་རབ་ཀི་ཕ་རྟོལ་ཏུ་ཕིན་མ་འཕགས་མ་ཚིགས་སུ་བཅད་

པ་བདུན་མ་ཞེས་བྱ་བའི་མདྟོ

薄伽梵母般若波罗蜜多圣七颂经

Smanaśri (K) Rin-chen grub 1.1 3

4464
通帙第

314Po
212 杂部

ཀ་ལཱ་པར་འཇུག་པ

入迦罗波
Tāranātha 23.6 0

4515
通帙第

315Pho
213 阿底沙

  ཡན་ལག་བདུན་པའི་ཆྟོ་ག་ཚིགས་སུ་བཅད་པ་ཉི་ཤུ་པ

 七支仪轨二十颂
2 3

4516
通帙第

315Pho
213 阿底沙

  སེམས་ཅན་མགུ་བར་བྱ་བའི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ

 有情知足颂
Buddhākaravarma Chos-kyi śes-rab 1.7 3

4548
通帙第

315Pho
213 阿底沙

  ཡྟོན་ཏན་བདུན་བསན་པའི་གཏམ

 七功德说示颂 (七功德说示谭)
Padmākaravarma Rin-chen bzaṅ-po 0.6 3

4400A
通帙第309

Ñ o
207 杂部

བདེ་ལེགས་ཀི་ཚིགས་སུ་བཅད་པ

成妙善乐偈
3.6

＊本目录的汉译经名是参考日本东北大学出版之德格版西藏大藏经总目录，仅供参考。特别感谢《佛教藏经目录数字数据库》提供本目录所

需之电子数据库。
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